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II Chronicondi Arbcla

IL CHRoNIcoívnI ARBELÁ:

PRESENTAZIONE, TRADUZIONE E NOTE ESSENZLALI

Cenníintroduttivi: ¡ molteplicí motivi deII’importanza

storica del Chronicon

II Chron¡con di Arbela fu scopertoin un manoscrittosiriaco da Alfonso
Minganaagli inizí del nostrosecolo; II Minganane offerselaprima edizionenel 1907,
seguitadaquelladel Sachaunel 1915,oggi entrambesuperatedalledizionecuratada
PeterKawerauper ji CorpusScr¡ptorumChristianorum Orientaliumdi Lovanio . II

2Chronicon,privo dellaparte iniziale e della finale , contíenela storia, vescovoper
vescovo,dellaChiesadi Arbela3.Non si trattaperósoltantodi unastoriaecciesiastica
locale:vi rientranoeventi di storia politica e militare del mondomesopotamicoe ¡1
panoramageograficotalorasi allargaanchefino allímperoromano:non per nulla II
Kawerau,orientalista,nel 1985esortavagli storici aduno studioattentodeldocumento
comepreziosafontestoriea4.É verochesi é sospettatocheit Chroniconsia in realtá
un falso del Mingana,ma questaipotesi sembraoggi da escludere,secondoinoltí
criticí, sulla basedi diversí ordini di motivi. A partel’effettiva mancanzadi prove
decisivenc1 testocontrola suaautenticitá,u Kawerauhaportatoun argomentochemi

‘MINGANA, SourcesSyriaqnes,pp. l-75 e SACHAU, Dic Chronik von Arbela;
KAwERAU, Dic ChronikvonArbela: avvisochequestie tutti gli altri lavori sonomcnzionatiper
estesosoloceltaBibliografia (trartne alcurtipochi chenonsi troyanola essaa motivo della loro
marginalitá):sianell’introduzionesianellenote al testousosempreperscioltezzala formadella
secondacitazioneedornettola dicituradL Sul Minganacfr. ScHwÁIGERT,“Mingana”,PP. 1556-
59.

2Sembratuttavia essersipersopoco allinizio, mentrenon si saquanto sia andato
perdutoalía fine: cedoil testo é mutilo e cheproseguisselo dimostralultima frase«come
vedremosuccessivamente»,che lasciasupporreunacontinuazionedel racconto.MINGANA,
Sourcessyriaques,fapresenteall’inizio dell’edizjonechemancanole linee introduttive, le quali
«auraientpu peut - étrenousfaire connaitrele personnagedePinhés».

É la cittá dellAdiabenesituataadEst delmediocorsodelTigri, pressoil fiumeZab
grande(distintodallo Zab piccolo,cheéun pocopiúaSud), affluentedi sinistradel Tigri: cfr.
HÁÑsM.áÑ, ‘Arbela”, pp.277-278.

<KAWERAU, Dic Chronik, 1, p. xiii.
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llanaRamelli

sembradirimente5: la datadellafine del regnoparticoe dell’inizio di quello persíano
fomita dal Ckronieon conJaprecisionedi anno,mesee giomocornispondeesattaniente
—con u soloscartodi ungiomo—aquellache le Resge’naedivi Saporistrasmettonoper
vía epigrafica(28 aprile224 d.C.): questadataera seonosciutaperaltra via primadella
seopertadelI’epigrafebilingue di Sápúr,cheavvenncnegli anni Trenta, molti anní
dopolapubblicazionede> Clironicon daparte del Mingana.Se egli davverofossestato
un falsario,non si spíegherebbecomeavessepotuto indovinarequella datae inseriría
reísuodocumentocreatoa tavolíno, cheoltre tutto é di si grandemole. Lestensione
cronologicaabbracciatadal Chroniconé infatti di oltre quattrocentoanni,a partire dal
1 see.ex. - II in., fino allinizio del VI secolo.Al VI secolorisaleanchela redazionedel
Chroniconstesso,chetuttaviaattingea documentimolto precedentí.Lautorenon si
nominamai nel testoe d’altra partemancal’intestazionecon il titolo e l’autore del
Chronicon,chesi rivolge adun Nnh~s,probabilmenteun tardometropolitadi Arbela6,
dal qualeera statosollecitatoa comporreuna storiadella metropolitiadi Arbelacon
suoívescovíed i suoimartiri.

Tra le fonti delle quali jI cronachistasi serve,egli stessocita al e. 1 il maestro
Hab~l’, al qualeegli attinge le notizie ríferite a Pnqidá, u primovescovodi Arbela (II
sec. in), e ai suoi successori.Spessou cronachistaindicaanchefonti orall alíe quali
attinse: «uomini fedelis>, che puó significare cristianí, oppure«fededegni»,ossia
attendibili: forseji siriaco in questocaso implica entrambele accezíonísemantiche.
Una notamarginaletci segnalainoltre comefonte u «Libro della [storia]eccíesiastica
di Mn~Thá-~eisá».Nel catalogodi ‘Ebed-Yesutroviamo la conf’ennache«Ma~Thá-~ekA
composeunaaccurata[storia]ecciesiastica»:era infatti un eccíesiasticodi Arbeladel
VI secolo,di tendenzafilo-nestoriana,esattamcntecome il nostrocronachista,tanto
chelo Zorelí ha identiticato i due9.

L’interesseprecipuo del documentoriguarda non solo la storia dei dogmi
cristiani c dei sacramenti,masoprattuttola documentazionedel precocesviluppo del
Cristianesímoin Mesopotamiae delle difficili condizioni in cui questoebbe ad

>KAwíyst.AU, “Prolegomena”,in Dic Chronik, 1, pp. Xl-XlIl; pericontroversiparen
sull’attendibilitádel testoEiusd.,2, pp. X-XI con bibliogr.; inoltre oggi EsBRoECK,“Arbela”, p.
938 dá perccrta lautenticitá.

6CosiK\WERAU,Die(ihronik, 2,p. 17: «wareinspátererMetropolitvon Arbela»;cfr.
ibid p. 80.

7Sucui cfr. SAcHAU, Chronik,pp. 8-12.

tMINGÁNA, SourcesSyriaques,p. 49; ncl ms. niprodottonell’cd. KÁWERAI: invece
non compare.

lo si cvincedal suopuntodi vistacincaTcodorodi Mopsuestia,Nestonio,Cinillo di
Alessandriacd i vescovidelConcilio di Efesonegli ultimi capitoli, comeavremooccasionedi
porre in luce: ZORELL, Chronica, p. 147.
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II Chronicondi Arbela

espandersi.1 primi storicicherivolserol’attenzioneaquestafonte(Sachau,Baumstark,
Dieckmann,Haase,von Harnack)10necompreserosubito l’imnportanzain questosonso.

La fondazionedella Chiesadi Arbela viene fatta risalire dal Cbronicon a
Taddeo-Addai,1’evangelizzatoredell’Osroeneprotagonistadella siriaca Doctrina
Addai’1: al c. 1 Habél dice che P~qidá, u primo vescovodellAdiabene, era stato
ordinatoda Addai, chelo avevaancheconvertitoal Cristianesimo;P~qi4Aerafiglio di
Magi pagani, i quali a lungo si eranoopposti alíasuaconversione.Che al tempodi
PnqidájI paesefosseancorain grandemaggioranzapaganoé evidenteanchedalIasua
predicazionerivolta appunto,secondo1-labél alíemassepagane.Se Poqídádivenne
vescovodopoayer ascoltatoAddaipercinqueanni, significacheAddai eraancorvivo
versolafine dell secolo:bisognasupporreche questífossein etámoho avanzata,dato
chesecondola tradizioneeravenutoin Osroenesotto jI reAbgar y, mortointorno al
50, e cheeravissutopoi sotto i successoridi Abgar. Anche nei siriaci A/ti di Man si

leggecheMari, discepolodell’Addai che fu evangelizzatoredi Edessa,fu adArbelae
in Adiabene,edaNisibí, convertendoji sovranolocale:glí Al/idi Man si soifermano
alungo sullapostolatodi questopredicatorenelleregioní mesopotamicheil.Ai primí

‘>Le loro testimonianzesonoraccoltedaZORELL, Chronica,Pp. 145-146.

‘‘Perladocumentazionesi vedanoSonní,“1 primi rapporti”,part.pp. 81-86,cd i miel
“Alcune osservazionisulle origini del Cristianesimoa Edessa”,Pp. 209-225; “Edessae
Romaní”,pp. 107-143;DoGNINI-RAMELLI, Cli Apostoli in India,passi.n.

‘2Acta SanctiMarts, ed. ABBELoos,pp. 63-69: «Vennenellaregionedi BétZabdai
[sullariva occidentaledel Tigri] ed ivi evangelizzóunamoltitudinedelpopolo dellaregione;e
diii u beatoparti perlaregionedi Bél Arbáyácdivi feceun grandediscepolato.Diii pol discese
ad Arbelae nell’Assiria. Edu re di Arbelaeraafflitto dalIamalattiadellelefantiasí[...] Allora,
quandoMár Mart entratoadArbela,presea seminareu semedi salvezza,litigarono gli uomini
dellacittá congli idolatri cheivi erano,gridandoedicendo:Dondemai évenutoa noi questo
sovvertitoredei nostridéi?E salironopressoil reegil disseroegli esposeroanchele opereche
permanodel beatoetanocompiute. E quandoII re udí questecose,fu seonvoltoe lo fece
chiamare. Edaccorseroe lo portaronoal suocospettoe rivolgendosia Iui II re disse:Cheé
questo,chetu sovverti gli dél? [...] Se guariraila malattiain cui giaccio,crederónelMessiae nei
suoi Apostoli 1...] cd ji beatopresefolio e l’acqua,esopradi questifece il segnodellacrocedel
Signore, e Ii diedea lui. Ebevvedaessiesi unsee fu guarito[segueu raccontodellaguarigione
miracolosaoperatadaMan sul figlio di un capodellesercito,Zarados].E in quelgiomo il re
stessofu battezzatoetutti quelli dellasuncasaeZaradose suofiglio Qardaie tutti ¡loro parenti,
nonchéi ministni del re etutti i suoi principí. E ancheun soramosacerdotedi quel re, vedendo
1 míracollcdi prodigí cheoperava,insiemeconquellí dellasuacasacredetteriel Signorenostro.
E i simulacri cheadorava,Ii distrussee Ii spezzóe gettó lloro ftantumi nello Zab grande.
lnsornma,tutta la regionedell’Assiria eNinive egli le fecedomestichedellaverae gloriosafede.
Molti sorio infatti i portentícheoperóMár Mari nellaregionedelloZab»(tr. mia).Seguela lode
di Man e il paragonecon Pietroe con Paoloevangeliazatoredi Roma,che vorrei far notare
perchétomeremosubitosull’importanzaattribuitaanchenel ChroniconaPietro e Paolo.Sulla
pennanenzadi Addai e Man nella letteratura e nella liturgia siriaca elY. GELsToN, “The
EucharisticPrayerof Addai andMan”; Eiusd,“The Relationship”,Pp. 20-26.
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delII secoloMazráeravescovodi B~t Zabdai,pocopiú aNord dellAdiabene,dove
evidentementenei primi decennidel II secoloesistevaunacomunitácristiana:eglí si
recéin Adiabenedi nascosto,quandoseppecheanche11 ceranodeiCristiani, edordiné

il successoredi Paqidá,~em~ón13 Hab~l,fonte delChroniconperquestiprúní vescoví
dellAdiabene,testimoníaanchelapredicazionedi Mazraneiviilaggi vicini adArbela,
tra i pagani. E interessantenotareche MazrA si recéad Arbelacon dei mercanti: II
molo dei commerciantinelladiffusione del Cristianesimosiríacosembraesserstato
notevole’4, apartiredall’AnaniachesecondoFlavio Giuseppegiánel 1 secoloconverti
Izates, re dell’Adíabene’5. LEpítafio di Abercio ristilta un’ottima confermadella
precocediffusionedel Cristianesimonelle regioniad Estdell’Eufrateed in particolare
nell’Adiabene:aNisibi in etáseverianaceranosicuramentedeiCristiani e Nisibi era
molto vicino adArbela16.Anchela storiadellOsroenedame analizzata,conla dinastía
Abgaride, sembra confermare la diffusione del Cristianesimo nelle regíoni
mesopotamicheinetáseveriana1’.

Di particolareinteresseéche II primatodi Pietro in Romarísulti espressamente
nconosciutodalia Chiesaadiabena:anzi,noncessédi essereproclamatoanchequando
la maggioranzaadeni al Nestorianesimo;u cronachistastessoé nestoriano,eppure
ríconosceapertamentequestoprimato,chesi troya attestatoufficialmentein un sinodo
convocatodal Patriarcadi Seleucia-Ctesifonteai primi del V secolo: <4 Padri
definirono u primatodel Patriarcadi Ctesifontesopratutti i vescovícome u primato

‘>lnfatti un vescovopotevaessereordinatosoltantodaun altro vescovo;é vero che
al c. 6 il vescovodi Arbelaéelettodai Cristiani dellAdiabeneconvenuticoni prcsbiterie con

diaconi,peró é anchevero che jI nuovo vescovoper essereveramentetale deverecarsla
riceverela benedizionedaun altro vescovodi unacittá vicina. Ma non voglio addentrarmiin
questionidi diritto canonico,cheesulanodagli interessidelpresentelavoro.

‘4DoÚNINI-RÁMELLI, Gli Apostolíin India, pOSSitn.

ISHo trattatodellacontroversaquestionein “Alcune osservazioniselle onigini del

Cristianesimoa Edessa”,Pp.219-221;oggi sulle disputeinterneal Giudaismocirca i’opportunitá
della circoncisioneL. TROLANI, “II Giudeodi Celso”, in .1/perdonocristiano e altri siudísu!
Cristianesimode/leorigini, Brescia1999, pp. 76-94,part. 92-93.

‘6Rinvio alía documentazionefornita nel mio ‘L’Epitafio di Abercio”. 11 passo
interessante cd inequivocabile é ai Vv. 10-12:
KUí ZVpiT~ TS[8OV Ei&t] Caí UOTCU TrtV[Tck. NL&Í(ILV] EÚtpdTnv éLCkI3Lág Íráv]T~ 6~’X~’
auvo[~rnilIouq] TIo%Xov éxmv/ró[xy Hiarig T[rkvrp Sc lTpOflyE], «e vidi lapianadi Siria e
le cittátutte, Nisíbi, dopoayer attraversatol’Eufrate: (11) edovunqueavevoconfratelli, (12)
tenendoPaolo sul cano: e la Fededovunqueguidavaavanti».

‘7’Alcune osservazionisulleorigini delCristianesimoaEdessa”,pp. 209-25;“Edessa
e i Romani”, pp. 107-43. Sarápubblicatosu ‘fin un mio contributosu unepigrafeedessena
battesimaleprotocristianachecontribuiscca documentarela precocediffrsionedelCristianesimo
nella regione.
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II Chronicon di Arbela

di Mar [sc.signore,titolo onorificosiriaco]Patróssopraglí Apostolí»(c. 16)18. Anche
II grandenuevodatoall’abbinamentodi PíetroePaoloal c. 6 é importante:nel contesto
deliapeTsecuzioneneroniana,su cuí fltorneTemo,i duesonomenzionaticon4 massimo
onore, sonochiamatí«i benedettiprincipi degli Apostolí»e si loda «la loro vita e la
loro mofle in onoredel Signoreloro».

Le persecuzioniin effetti sonooggettodi particolareattenzionenel Chronicon.
Quelledellimperoromanonon giunseroin Orienteal di lá dellEufrate,e d’altra parte

sovranipartici non promulgaronoeditti di persecuzione,maerariopiuttostoi Magi ad
attaccare, appena possibile, i Cristiani, come risulta chiaro da molti passi del
Chronicon. Al c. 2 ad esempio flabel testimonia che u vescovo ~em~ónfr
imprigionatoed uccisoad operadei Magi nel 123,setteanni dopola sconfittainflitta
daCosroea Traianonel 116, perchépredicavatra i pagani:non sonocedoi Romaní
qui, né le autoritá govemativedei Partí, ma i Magí, una casta sacerdotale,a
perseguitarela Chiesa,perostilitá religiosa.Sembradunqueche anchein Oriente,
comenel casodelle persecuzioninellimperoRomano,alía basedelle persecuzioní
anticristianenon risiedatantoun conflitto politico, quanto religioso. NellAdiabene
peró,chenel II secolodipendevadal regnopartico,a differenzadi quantoaccadeva
nellImperoromanou Cristianesimonon eraformalmentesuperstitioillicita e quindi
non eraperseguibileinsé; non compaionomai, ad esempio,editti emanatidai sovrani
partici. Ira i convertití al Cristianesimogiá nel 11 sec.vi eranoanchedei notabili, come
Raqbakt la cui vicenda(c. 3) mi sembramolto indicativapervan aspetti:egíl eraun
nobile ricco incanicatodal reparticoVologese11 di govemarelAdiabene:proprioper
pauradi Vologesesi erafallo battezzaredi nascosto.L’influsso di Raqba¿=tcomunque
favori, peresplicitaattestazionedel Chronicon, la diffusionedel Cristianesimonelle
regioní circonvicine. Anche contro Raqbakt non frrono le autoritá polítiche a
procedere,bensi i «sacerdotipagani», i Magi, secondol’attestazionedi Habel. É
interessanteosservarela messain scenaideatadai Magi per uccidereRaqbakt:essi,al
tempodi Antonino Pio, gli mandaroriouomini che fingevanodi esserediplomaticí
provenientidaRoma,bensapendocheji govematoredellAdiabeneIi avrebbericevuti
in tal casocon onore. Cosi accaddeinfattí, ma Raqbaktnon venneucciso grazie
allarrivo di un vero legato,non da Romamada Ctesifonte,dapartedel re Vologese:
Raqbakt,come nobile partico, dovevaimmediatamenterecarsia Ctesifontecon il
proprio esercito,ondedareman forteal recontropopolimontaniribelli. 1 Magí allora,
intesia «colpireal cuore» u Cristianesimolocale, si rivolserocontrol’altra personalitá
emínentedellaChiesaadiabena,u vescovodi Arbela in caricaIs~áq,imprigionandolo,
ma lautoritádi Raqbaiste u suo influsso in favore dei Cristiani —si noti— si fecero
sentireperfino da Ctesifonte,ove il govematoreera momentaneamentetrattenuto:
Raqbakt,in qualitáappuntodi governatoredellAdiabene,imposeai Magi di liberare
u vescovo,minacciandodi morte chi avessedisobbedito.Quindí,anchesedaun lato
Raqbaktsi era convertitodi nascostodal suo re Vologese,dallaltro lato egli non

>Koci-t CaihedraPc/rl giá nel 1930avevacoito l’enonneimportanzadel Chronicon
perla tradízionesuPietroe perla dottñnadel primatoromanoiii Oriente.
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esitavaadintervenire,pocodopo la metádel II secolo,convigore in favore del capo
della localecomunitácristiana: non sorprendecheHabélricordi u lutto edil dispiacere
dei Cristianí alíanotiziadella monte di Raqbaktin battagiia.Al c. 4 di nuovo sono
Magi che perseguitanoi Cristianí dellAdiabene,requisendoi loro possedimentie
sottoponendoliad altre vessazioni,e non é u reVologeseIII, pressoil quale anzi, a
Ctesifonte,si recésignificativamenteu vescovodellAdiabeneAbrahám1 fiducioso
di otteneredal re partico un rescritto in favore dei Cristiani, che i Magi non Ii
opprimesseroingiustamente;se non ci riusci, fu solo perchéin queJmomentonella
capitalefervevanoi preparativíperunaspedizioneanti-romana(c. 4). Unaltro notabile
adiabenoconvertito al Cnistianesimofu Razsah,prefetto di un grande viilaggio
dellAdiabenepressoil fiume Záb grande(c. 5): ancheal suotempo il vescovo Nóh
temevadi essereavvelenatodai Magi e perquestosi eranascostoin questovillaggio,
dove rimase in casadel notabile convertitoperchéper timore dei Magí non poteva
ritornaread Arbela; si allontanédunquee si recénella regionedi Ninive e poi nel
villaggio di Resí, dove, avendooperatocontro la credenzain un alberosacro,fu
ímprigionatodai fedeli pagani:ancoraunavolta, un conflitto esclusivamentereligioso.
Solodi nascostoNóh ritorneráadArbelae alía suamonte,proprioa causadellostilitá
dei Magi e dei pagani,non it possibileeleggeresubitoun vescovosuccessoree molti
Cristiani apostatarono:i pagani,sempreper odioreligioso,arrivavanoa sequestrare
figli dei Cristiani e a depredareevessarecrudelmentequestiultimi (c. 5)19 Liniziativa
dei Magi determinésemprele persecuzionianticristiane,non solo sotto il dominio
partico,maancheal tempo dei Persiani,dal 224 in poi: se in un primotempovi fu
pace,era semprein agguatola possibiiitádi unapersecuzioneda partepagana.Ad
esempionegíl anniOttantadel 111 secoloil vescovodi BétZabdai,predicandocontro
la caducitádei regniterrenía Seleucia-Ctesifonte,sededei re persianieparticolarmente
pericolosaperla forteconcentrazionedi pagani,si attiré una denunciada partedi un
paganodel pubblicopressoi notabili del ree dovettesubitofuggire. Ma i Cristíani di
Ctesifonte,alcualconaggancinelJacasareaie—e questomi pareindicativo di quanto
u Cristianesimofosseentratoanchenelle classipiá elevate—,riuscironoa convincere
con doni uno dei notabili, Radg~n,perchériabilitassei Cristianí agli occhi del re.
Anche quando con ~púr II si ebbe da partedel re persianou primo editto di
persecuzioneanticristianain Oriente (340 d.C.), il cronachistaricorda chea indurre
II redappriínaa proniulgareledilto, epoi a non revocado,comeinveceavrebhevoluto,
edanzia costringerei Cristiani apagareun doppiotributopro copile, furono «i Giudei

~ altro nobile convertitofu Razmardfik notabile del medesimovillaggiodi Re~.i,
chegrazieal suo intlusso riusci adaverela meglio mi Magi e a favorireanch’cgli fortemente,
comegiá Raqbakt la diffusione del Cristianesimonella sua cittá. Un ulteriore esempiodi
notabilepaganoconvertitoé ale.9, laddovesi trattadi NakkThE del villaggio di Teln~yáhá,che
fu guarito dal vescovodi Arbelae perquestocredelte,e con lui molti del suovillaggio, al tempo
dcl primo re persianoArtaserse;analogamentesotto u secondore persiano,Sápúr 1 (241-272
d.c.), un riecocristianodi non,eGanzaqáncbheanch’egli un ruolomolto importantenella storia
de?~ristianesimoorientale, in quanto fece si che a Seleucia-Ctesifontefosse elctto it primo
vcsco’voperla comunitácristianacteglá da tempovi risiedeva,comevedremomeglio.

12



II ChronicondiArbela

cd i Manichei,cheistigaronoi Magi», dichiarandoche«i Cristiani eranotutti spiedei
Romaníe chenonavvenivaauRanelregno(persiano)cheessinon scrivesserosubito
ai loro fratelli di lá (abitanti dellimperoromano)»(e. 12): i medesimigruppi religiosí
testimoníanoanche,una volta di piú, delielevatostatosocialedi moltí Cristiani,
accusandolidiessere«ricchi»e di «gloriarsidi unavita oziosa».

II Chroniconfornisceprezioseattestazionisulladiffusionedel Cristianesimoin
Mesopotamiaancheconle notizie relativealtacostruzionedi chiesein Adiabene:al
e.3 si ricordachegiáintomo al 140 adArbelavennecostruitadal vescovoIsháq«una
chiesagrande,ottimamentedisposta»cheesistevaancoraquattrosecolidopo,al tempo
dellastesuradel Chronicon,e cheeraintitolataalío stessoIsháq.E intomoal 190, al
vescoyoNóh appenadefuntofu edificatae dedicataunaltrachiesa,anchessaancora
esistentenel VI secolo(e. 6),e ricordataancheal c. 9 comela sedein cui fu deposto
u vescovoSablúpáintornoalíametádel III secolo;nel V see.poi il vescovo‘Abbú~tá
faráedificare25 chiesenellAdiabenee rinnovaree decorarela chiesadi Arbela,ancora
esistentenel Visee. (e. 18).Questenotizievannolenea mio avviso alíaluce di quelie
del Chronicon di Edessa,che attestala presenzain etá severianadi un edificio
eccíesialeper i Cristiani di Edessa20.La floritura del Cristianesimoin ctA severiana
nelle regioni adEstdellEufrate,chein piú sedi ho cercatodi illustrare2,troyaampi
nscontri nel Chronicon di Arbela. A proposito del settimo vescovo di Arbela,
abedm~Thá,cheappartienealíapienaetáseveriana,si ricorda infatti chevi era pace
e prosperitáper i Cristiani e che si moltiplicarono in Adiabenele Chiese e che
fiorirono monasteri(c. 7). Anche neí primi tempi del regnopersiano,dal 224 d.C.,
Cristianí godetterodi pace,comeregistrau Chronicon al e. 8. E qui si innestaun
importanteexcursusdel cronachistasulle condizioni prosperedel cristianesimoin
Adiabene alía fine delletá severianae allinizio del dominio persiano: mentre
nellimperoromanole persecuzionieranoripreseconMassiminoTrace,ostileal filo-
cristiani Severi, nelle regioni ad OrientedellEufratetutto era tranquillo e vi erano
«molti Cristianí».Nemmenolimposizionedella costruzionedi tempíldel Soledaparte
di Artaserseinfatti avevacomportatopersecuzionínei confronti dei Cristiani: u
vescovo Hairán mori tranquillamentein etá molto avanzata(e. 8). La Chiesa
dellAdiabene,secondola fondamentaletestimonianzadel Chronicon,aveva«piúdi
ventí episcopati»,chevengonoaccuratamenteenumeratie corrispondonoa localitá
minorí ben identificabili; Nisibi invece, appenaad Ovest del Tigrí e non lontanada
Arbela—Nisibi, dove Abercionel suoepitafio attestaesplicitamentedi ayervisto una
comunitácristiana—e Seleueia-Ctesifontefino al 224, sollo i Parti, non avevanoavuto
vescovo, per timore dei pagani, ma con lavvento dei Persiani i Cristiani che
risiedevanonumerosi anche in quelle eittá capitalí ebbero anchessiun pastore.
Ganznqáninfatti, il ricco cristianogeneraledellesereitodi ~ápúr1 ai qualeabbiamo

2>Su ciii si vedail mio “Edessae i Romani.

‘Oltre a “Edessae i Romani”e a “Le orígini del Cristianesimonelleregioni adEst
dell’Eufrate’, si vedaeventualmenteancheil mio “Linee generalíperunapresentazionee per
un eommentodel Liber /egumregionun”, Pp. 311-355.
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accennato,avendoconstatatola presenzadi «molti Cristianí»nellAdiabene,in tutti
suoivillaggi, intorno al 240, richieseal vescovodi Arbela,~ahiúpá,chesi recassea
Ctesifonteper visitarela comunitácristianaivi glá presente:nonostantei timori del
vescovo,checonfermanola notiziaprecedente«nonavevanoveseovopertimore dei
paganí»,egli andé insieme con due diaconi e con u notabile NakkTh~, da poco
convertito,a Ctesifonte ed ordinó un presbitero,rimanendonellacittá perdueanni, fin
tanto che non ritomé ~ápúr (c. 99 Anche nel e. 9 il cronachistaoppone alía
persecuzionedi Massiminoin Occidente,seguitaal periododi calmadell’etáseveriana,
la pacedellaChiesain Orienteelo statofiorentedelle comunitácristianedellAdiabene
allinizio del regnodi Sápúr1, negli anniQuarantadel 111 secolo,allorehéSúbhá-LT~ó’
vescovodellavicina sededi B~t Zabdai si recéin Adiabenee rimasemeravigliato
dellaprosperitáe dellordínedella Chiesalocalee del «grannumerodi Cristiani»,per
«la grandezzadelliparchia dellAdiabene e per i suoi canoní ecelesiasticied
apostolici»,ctetestimonianodunqueunaprofondaorganizzazioneed unapresenzadi
testi ecelesiasticíscrittí. Dal c. 9 (prima della metá del 111 secolo), la eattedra
episcopaledellAdiabeneprende in effetti ad esserdetta «alta sede»e lAdiabene
«iparehia»;deJresto,giñ al tempodel vescovodi Arbela Isbáq, intomoagii ami Trenta
del II secolo,unasínodoavevadichiaratola sededi Arbela metropolitanae dotatadi
sei suffraganee,cheil cronachístaenumeraconprecisioneale. 16: questiluoghi, come
Ja maggiorpartedegli altri neJ Chronicon,possonoessereidentificnti e locaJizzati,cié
che paríain favore del nostro documento23;se non si trattadi unaretroproiezione
storica, questo dato é molto importante perché testimonía di una precoce
organizzazioneeccíesiasticadellAdiabene2t

~ dipendenza,in un primo tempo,dellastessaChiesadi Seleucia-Ctesifonteda
quellaadiabenami sembraconfermataanchedaun episodiosuccessivo(e. 10): u vescovoAhá
d-AbfihI, nellasecondametádel II! secolo, ftn chiamatoespressamentedai Cnistiani di Seleucia-
Ctesifonteperchévenissea predicareloro e adordinareloro, con limposizionedellemani,dei
presbitericheessi si eranogiá scelti; il vescovodi Arbelacon altri due vescovidi cittá vicine
andóe, daccordocon it vescovodi Susa-anch’cssasedeepiscopaleallepoca-urdinó ancheu
vescovodi Seleucia-Ctesifonte,poichénella capitale«mo/ti Cristiani vi sono,e i presuli del
SigniorevescovOsonoIontanfr.

2>PIGULEvsKAJA,Les Vi//esdeltat franjen,p. 115.

versola fine del III secoloeomunqueadArbelavi cranopaganie Magi, ma

stranan,ente,almenoin un episodio,nonsembranoin contlitto con i Cnistiani: al suoritornoad
Arbela da Seleuciainfatti il vescovoadiabenoAha d-Abúhivenneaccoltoda «tutti i Cnistiani
e i Gentilie i Magi», che«lo accompagnaronodentroconpompa»,in omaggioalía sua cundotta,
alía suafacondiae alía sua bontá; la presenzadi paganiad Arbela ancoraintorno al 300 é
attestataal e. 12, quandosi ricordache u vescovodi Arbela Vohannanconvertiancoramolti di
tra i paganie i Giudei, chetentaronoperquestodi ucciderlo e lo fecerofuggire sui monti; di
nuovo al e. 14, verso la metádel IV secolo,ritoma la presenzapaganaad Arbela con Itáláhá
sacerdotedelladéaSarb~lguaritodaunemorragiadal vescovodi Arbela, convertitoe ricercato
a mofle perquestodai Magí, chesi confermanoi pfti accanitinemicídel Cristianesimofino alía
fine (nonostantela fugapresso Cristianidi cittá vicine Itáláhá iii tradottodal capodci Magi e
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Con letá di Costantino, nieva il cronachista,si invertirono le rispettive
situazioníin Orientee in Occidente:ja Occidentela Chiesatrové finalmentepace,
grazieallimperatore,cheal e. 11, in unexcursusapposito,vienemagnificatocome«re
vittorioso» e fautore della «vittonia grande della Chiesa di Dio»; in tal sede u
cronachistananaanchereírospettivamentelapersecuzionedi Diocleziano,ricostrnita
nei suoi editti e nel suosvolgimento,con le uccisioni di Cristiani anchein massae
senzaprocesso25.La conversionee la vittoria di Costantinosonoricondotteal segno
della croce,chefu mostratoa tui soprale rnibi echeeglí «diedea tutti gISeserciti»—

noné specificatoin qual formao in chemodo—; segueunasezionenarrativadedicata
al Concilio di Nicea,alíaconvocazionedapartedi Costantino,alnumerodi Padri(318)
e alíe suepresedi posizioneantiariane,concui il cronachistaconcordaappieno.

II cronachistaé attentoanchealíevicende internedella Chiesaorientalecd in
particolarededicaunapartecospicuadel e. II al tentativodel neo-costituitovescovo
di Seleucia-Ctesifontedi arrogarsiil pnimatosuglí altrí episcopatíorientali,facendo
valere non tanto lantichitá della sua cattedra, quanto la preminenzapolítica
evidentementespettantealía capitule persiana.1 presbiterí stessi di Seleucia
dissentivanoe addiritturalarcidiaconodi Seleucia,Simeone,cheerafiglio di intimi del
re—e qucstoé, di nuovo, indicativodi comeil Cristianesimofosseentratoormainelle
Lancepiú alíe dellapopolazione—,si unía duevescovi,di Susae di Karldd~-B~t S~l~k,
e scrisseal vescovodi Edessa,ritenuto un punto di rifenimentoper lantichitáed il
prestigiodellaChiesaosroena26,giá presentee consolidataalmenodalletáseveriana.
Ma aun vescovísi nivolsero,conuna letierachevieneniportatacomedocumento,ancor
piú adOccidentedi Edessa,ead unpersonaggioancorph> potentedel suovescovo:lo
stessoCostantino,argomentandochein Occidente,ossianeilímperoromano,vi erano

Patriarcatidi Antiochia, Roma, Alessandriae Costantinopolicd era giusto che in
Orientevi fonsealmenoquello di Seleucia.II vescovodi Seleuciaottennequel che
volevae misea tacereu suodiacono,promettendoglidi encanosuosuccessore:il e. 12
del Chronicon testimoniaperócheII vescovodi Seleucia-Ctesifonte,anchequando
ebbeacquisitou primato,dovettesemprericeverelinvestituradal vescovodi Arbela
e daaltrí vescovi22.

decapitato);cd ancoraagii inizí del y secoloil vescovoDaniel di Arbela converíl e battezzé
«molti paganí,fra i quníl anche due Magí» (e. 16); ancoranellinoltratoV secolo il vescovo
‘Abbul~á peredificarechiesein Adiabene«raccoglievadenarodai fedeli cd anchedai pagani
[sicfl> (e. 18).

2>Nel racconto si inserisceanche lattacco del re persianoOrmizda (302-309)
allimperoromano.

2«Sull’influsso di Edessafino all’Armenia nel Ve VI secolo GÁRsOYAN, Léglise
orménienne,Pp. 39-57.

22

Cosiaccaddenc1 329, quandoYóhannAndi Arbela si recó a Ctesifonte e vi sí
trattenncperdueanni.
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Linversionceffettiva di situazionefra lOccidente,daCostantinoinpci non ph>
vessatodapersecuz¡onianticristiano,e lOrientechecominciainvecead esscrlo,si ha
con~ápiirII, che,di ritorno dal fallito attaccoallImperoromanoconl’assediodi Nisibi
al tempodi Costanzofiglio di Costantino,decisedi «sradicarela religionedei Romani
dalle sue terreo>: si noti la denomínazionedel Cnistianesimocome «religione dei
Romanio>,cheera lottica concui effettivamenteessaera vistadai Persiani28.Infatti un
editto di Sápúr11 del 60 giomo del mesedi Nisan del 310 annodello stessoSápúr
(=340d.C.) comeregistracorrettamenteu cronachistaal e. 12, imposedi distruggere
tuttele chiesee di uceideretutti í Cnistiani; i Magí,che-comedicevamo—enanoi veri
ispiratonídella persecuzionedi Sápar11 e ai quali ancoraalía fine del e. 12 é addossata
la responsabilitáe la esecuzionedellapersecuzione,cercavanodi colpiresoprattutto
presuli e condusserocosi al cospettodi Sápúril patriarca«Orienteedaltri presbiteri

e diaconíin numerodi 102, comeannotafedelmenteil cronachista,ricordandoanche
cheera u VenerdiSanto: sottopostiad un formale interrogatorioenifiutatisí di adorare
il sole,trono decapitatí.Anche i successiviveseovítrono vittime dellepersecuzioni,
chemiravanocolpire innanzituttoloro29, e la persecuzione,in cui moltefamiglie di
Cnistiani furono completamentedistrutte,duré fino al 351 («lanno662 dei Grecí»,
secondola dataLomita dal Chronkvn).Di nuovoagli inizí del V secolo,sottoi persiani
Iezdegerd(399-420)e Warhárán(Bahram,420-438),si ebbeunapersecuzioneed una
nuovaguerra«tra i paganiPersianíed i Cristiani Romanio>: vorrei far osservaredi
nuovol’assimilazionedi Cnistianesimoe romanitá,oppostoal paganesimopersiano,
secondolo sehemavisto precedentemente.Le partí si accordaronopoi di lasciare
libertádi religioneai loro sudditi; la pacetoméeffettivamente,dato che il Patriarcadi
Seleucía-CtesifonteYahballáhá(415-420 d.C.) poté convocareunasínodo,ed una
secondadopo quattroanní(e. 16)30.

Importantemi sembraanchela docunientazionefornita dal Chronicon,chesi
affianca a molte altre attestazioní,relativa alía presenzadi numerosiGiudei in
Adiabene:del restoquestoconcorda,da un lato, conl’origine giudeo-cristianadella
cnstianizzazionedell’Adiabene,un dato chesembraacquisito31,e,dall’altro lato, con

2tSonní,¡ Cristiani, Pp. 468-468: giá in etáseverianaagli occhisia di Mani sia dei
Persianícnistianesimoeromalizzazioneprocedevanodi pari passo.

29Comenota il cronachistaallinizio del e. 14, mentre in precedenzai Cristiani
dellAdiabenesi riunivanoogni venti o trentannípereleggereun veseovo,dal 340 invece«non
passavanemmenoun anno,cheil pastoreera divoratodal lupi».

3<AI e. ¡8 si ricordala frequenzaconcui questesinodosi tenevano,evidentementein
tempo di pace:nel 497. il secondoanno del re persianoZámasp,si tenne la decimasinodo
dOriente,capeggiatadal Patriarcadi Seleucia-Clesifonte:e fu stabilito che le sinododei vescovi
pressoil Patriarca si tenesseroogni quattro anni e non ogni due «cornetastato costume
ant,camente»,

31Si vedalo status quaestionisesaustivo,benchéproblematico.di MíMouNí, “Le
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quanto attesta Flavio Giusepperelativamentealía diffusione del Giudaismoin
Adiabene giá al tempo di Izates, nel 1 see. d.C.: questo fa ripensareanche alía
controversanotiziadello stessoGiuseppe,secondoeui Izatesfin convertito,comepure
suamadreElena,dal GiudeoAnaniaadunaformadi Giudaismosenzacirconcisione
nei primi annídelregnodi Claudio(los. Antfud XX 2,4 sgg):sia Elenain effetti, che
temeval’avversionedegti Adiabeníversola circoneisione,sia A.naniasiopposeroalta
circoncisionedel re (ibid § 5), necessariainvece secondoEleazaro32.Questofapensare
chepossatrattarsidi Cristianesimo,all’intemo del qualeeranovive in quelperiodo,
attomoalíametádell secolo,divergenzed’opinioni circa la necessitáo menodella
círconcisioneperinuovi convertitíineireoncisi.Confermedellapresenzagiudaicaneí
Cristiani dell’Adiabenevengonoda piú parti nel Chroniccn: al c. 5 iJ veseovoMb,
versola metádel 11 secolo,é dettoprovenientedaunafamiglia —con ogníprobabilitá
giudaica—chesi eratrasferitaa Gerusalename,dove aneorpiecoloNóh potéconoscere
del Cristiani dellacomunitálocale, e successivamenteegli ed i suoigenitori vennero
in Adiabene«perchéivi eranomolti Giudei. Ma u giovaneNñh preferí frequentare
membri dellacomunitácristianaadiabena.Ancoraal e. 12, versoil 300,si ricorda che
u vescovoGiovanniconvertíin Arbela«molti Giudei».

Comein partesi é visto, il Chroniconé rieco di riferimenti topografieimolto
precisíe pressoehétutú riscontrabili,come u Kaweraunellasuaedizionenon manca
manmanodi precisare.Numerosie preeisirisultanoanchei riferimenti aglí irnperatori
romani e ai sovranipartici, sempreinseriti in un esattocontestocronologico.Le date
appaionofondatesullacronologiagrecaoppuresuquellapersiana:nonostantela tarda
redazionedel Chronicone u Cristianesimodel suoestensore,nonsonomai usatedate
propriamentecristiane,e questofa supporrecheil cronaehistatrovassenelleproprie
fonti i riferimenti cronologici fondamentalichefornisconola griglia temporaledella
narrazionestoriea,

Tra i nuclei storici di particolareinteressenellanostraotticarisulta lexcursus
inserito dallautoredel Chroniconnel e. 6, a propositodella situazionedei Cristianí
rispettivamenteneJl’lmperoromanoenei territorí adEstdellEufrateal tempodi Mareo
Aurelio: nota il cronachistache a differenzadi quantoera accadutoin Oriente,nel
territorio romano fino a quel tempo i Cristiani erano stati sottoposti a frequenti
persecuzionisin dallinizio della Chiesae si apprestaa fornire un breveresocontodi
tali eventi sullabasedella «Eqlisiyas~TqT»di Eusebio,evidentementela suaHistoria
Ecciesiasúca:mi sembra importante notare, peré, che non tulle le notizie del
Chroniconderivanoda Eusebio;dunque,lautoredovevaaveresotto manoqualehe
altra fonte: cercheremodi seoprire quale. II primo persecutoreé individuato
nell«empioNerone»,chenonsolouccisei Cristiani,maIi incolpéancheingiustamente
dellincendiodi Romadalui stessoappiccato:la fonte é colpevolistanei riguardi di
Nerone—come del resto tulle le fonti che parlanodellincendiotranneTacito, che

judéo-christianisniesyriaque”,Pp. 269-279.

32Ho discussou problemain “Alcune osservazioniselleorigini del Cristianesinio”,

pp. 219-221.
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conosceancheuna fonte innocentista(Ann.XV 3g~44)>3~, macertamentenon é la
fontedichiaratadal eronachista,dato cheEusebionon collegaaffatto la persecuzione
neronianacontro i Cristiani allepisodiodellíncendiodi Roma(flist. Eccí. II 25), e
d’ altrapartenon possonoesserefontedel cronachistané SocratenéSozomeno,chedi
Neronenon parlanonemmeno34.Sembraancheche la fontedel cronaehísta,al pan di
Tacho,desenivesse1 terribili e spettacoiarisupplizi inflitti da Neroneai Cristiani in
quell’occasione35,poichéil Chronicon in questunicocasoinsistesullavarietáe sulla
rícercatezzadei suppliziinflitti: «nontralasciaronoalcungeneredi supplizi». Come
aceennavamo,in questocontestosonoricordatianchePietroe Paolocon i sispettívitipi
di morte: Pietro crocifissoa testa in gió, secondola sua stessarichiesta,onde
dífferenziarsidal Signore(unatradizioneagiograficalargamenteconsolidataal tempo
della stesuradel Chronicon, ma anch’essaassentein Eusebio, che si limita a
menzionarela crocifissionedellApostoloiii His,t Etc)? II 25, 6), e PaoJodecapitato.
11 cronachistaaccoglieanchela leggendadella crescitadi due alberi sul luogo della
loro monte, a lode dei due martid e ad accusaperennedei loro persecutori.Dopo
Nerone,u Chroniconricordaaltrí tre imperatoriperseeutoridei Cristiani:«Domiziano,
Marco e Severo».Domizianoé in effetti u secondopersecutoredopo Nerone3«:egli é
earatterizzatonel C/uvniconda un lato comeoziosoe dedito a passaternpipuerilí,
dallaltrocome crudeleedassassino,esattamentecomein Giovenale37.II cronachista
siriacononpotevanaturalmenteleggereGiovenale,ma sicuramentequestaduplicitá

33«Sequitur clades, forte an dolo principis ineertum (nam utrumque auctores
prodidere)» Unu. XV 38, 1). Analogamentepoco oltre, a 38, 7, parlandodi coloro che
alimentavanolincendio dicendo di ayer ricevuto un ordine, Tacito lascia aperte le due
possibilitá:«siveutrapteslicentiusexercerentseu iussu».Sinoti cheTacito in entrambii casi
pone perprima la versioneinnocentistanei riguardi di Nerone.Ancoraal e. 44, 2 la versione
colpevolistavienepresentatasolocomeunun’infamia edun rumor: «non [...] dedecebatinfamia,
quin iussuminccndiumcrederetur.Ergo abolendorumoriNerosubdiditreos[...] Christianos».

3<Eusebiosi limita a dire che Neroneprese le armi contro la religione cristiana
(ÚrXÍ4ETo TiS ciq ¶0V 7(01> ¿iXóV Odn’ cu&c[Scío;, 11 25, 1), a citare Tertulliano («primum
Neroncmin hanesectam[.3ferocisse>,,Ten.Apa?. 5; Fus.Ji/st Etc)? II 25, 4) ea ricordareche
Paolofu decapitatoe Pietrocrocifisso(25, 6) riportandopoi le paroledel presbiteroromano
Caio sai TpO¶TULU romalli dci principi degli Apostoli e quelle di Dionigi di Corinto
sullinsegnamentocongiunto dei due a Corintoe a Romae sulle luro murti avvenutenella
medesimaoccasione.

»Si vedau mio “Alcune osservazionísulleoccorrenzedi crux in Manilio, Seneca,

Giovenalee Marziale”, Espacio, TiempoyForma,ser.11,12 (1999tPp. 241-252.

3«SoRoI, 1 Cristiani, Pp. 50-61 sulla storicitádella sunpersecuzione.

375at IV, pan.vv. 150-152: «atqueutinambis potiusnugis tota fila dedissettempora
sevitiac clarasquibusabstulitUrbi inlustresqueanimasimpuneet vindicenullo».

18



II Chronicondi Arbela

di aspettinel caratterediDomizianoeraveicolatadalle fonti di cuí egli si servi: aneora
unavolta, la notizianon provieneperéceitamentedaEusebio,il qualein Hisr EcU
III 17 si limita a ricordarelacrudeltádiDomiziano,chemandé amofle senzaprocesso
tanti uomini illustri, manon fa menzionenédellasuaoziositánédella puerilitá, sucui
inveceinsisteu nostrocronaehista.Di Domizianou Chronjconricordanel medesimo
excursusla condannacheegli vergéperiscrittocontro l’evangelistaGiovanni,la natura
della quale non viene specifieata.anche se sappiamodalia tradizioneche fi> una
condannadapprima al supplizio dellolio bollente poi all’esilio38. II suecessivo
persecutore,«Mareo»,é a mio avviso-comepensavagiáu Mingana—MarcoAurelio
e non Traiano -come invece riteneva u Sachau—, anche perché l’excursus sui
persecutori roniani si apre proprio al tempo di Mareo Aurelio, dicendo che a
quellepocaceranoconfusionee persecuzionicontro i Cristiani,e in effetti quelladi
Marco fu particolarmentesistematicae virulenta,in quantofu basatasullequivocoda
partedeil’imperatoretra il Cristianesimoíout-courtcd u Montanismo>9;anzi, laccenno
del cronachistaalía ricerca a mofle40 mi sembra adattarsi perfettamentealía
persecuzionediMareo Aurelio, che fi> laprima, infatti, a prevederela ricercadufficio,
mentrecatonon calzaconla normatraianea«conquirendinon sunt»4’. 11 riferimento
alíacondannaalíeminiere troyapoíprecisoriscontrostorico,specialmentetraMarco
Aurelio eCommodo,quandonelleminieredi Sardegnaeranocondannatíi Cdstianiche
Marcia,concubinaimperiale,riusel a far liberare (Ilippolyt. Philosoph. IX 12, 10).
«Severo»é infine con ogní probabílitáSettiniio Severo che u cronachistaritiene
persecutoredei Cristiani insieme con unampiatradizione storiografica che parte
appuntoda Eusebio(Histv EccAVI 1 sgg.),quieffettivamenteseguitodal cronachista42.

La Historia Ecciesiasticadi Eusebioé di nuovofontedichiaratadal cronaehista
al e. 7, quandoal tempo del vescovodiArbela~bedM~ihá in etA severiana,si ricorda

38Di questacondannae della IV satiradi Giovenalemi sonooceupatain “La Satira
IV di Giovenalee u suppliziodi sanGiovannia Romasollo Domiziano” Gerión 18 (2000), Pp.
343-359.

3«Sonni, 1 Crisíiani PP. 79-85; si veda eventualmente anche il mio
KATA 4dAHN ITAPATAEIN, part. pp. 88-97. Sul Chroniconcomeecezionetra le fonti
cristianelodanoMarco Aurelio si vedau mio “ProtectorChristianorum”in stanipasuAevum

.

4%Venivanoricercati [...] e serimanevanoa casa,comeagnellí venivanotrucidatí
Insiemecon le loro mogli e i loro figli».

“‘Nel celebrerescrittodi Traiano a Plinio (Plin.Ep. X 97).

42 Le fonti successive,daSulpicioSevero, Chron.1132. 1-2, adOrosio,VII 17, 4-5,

a Gerolamo,Chron. p. 212 l-Ielm,non sembranoaccessibilíalíoseriltoresiriacoperchélatine.
Sullapresuntapersecuzionedi SettimioSevero,convalidi argomentícontro,si vedaSoiwi, 1
Cristiani, pp. 87-94.
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che fon «pressoi Romani>03ClementeAlessandrinoe si dicecheEusebione illustra
le opere;analogamente,al e. 8 fi cronaebistarinvia il lettoread Eusebio(cfr. Hisí. Ccci
VI 23, 1)per notizie suOrigene,daluí grandementeammiratoedelogiato: énotevole
a questo proposito che u cronachistacerehi costantementeun raccordotra u
Cristianesimosiriaco e le figureph> importantidellaculturacristiana«occidentale»,
appartenenticioé allímperoromano,e correttamenteinseritenelquadroeronologico
della narrazionetLattenzionealíe personalitáeulturali ph> eminenti nellaChiesa,
anche oltre i confini dellAdiabene, ritorna al e. 18 con un ampio excursus
sullimportantescuoladi Edessa,chein pieno V secoloera direttadaIbas Hibai alía
eui monte,comericordalautore,unapartedei discepolísi staccéefondé la scuoladi
Nisibí, direifa dapprimadai nestorianiBar Saum~e Narsai”5:II cronachístafornísceun
quadroesatto—benchéinfluenzatodal suoNestorianesimo—degli esponentímaggiori
dellaculturateologicasiriaca;del restola scuoladi Nisibínon eraestranea,dal punto
di vista dell’influsso culturale, allAdiabene,dato che molti Adiabeni studiaronoa
Nisihí ed ancheduevescovidi Arbela Yausepe I-bn~ná comenIeva U cronachista
stesso(e. 18), anzi H~nánáduranteji suocpiscopaíosi recéa Nisibi ondedirirnere
alcunecontroversieivi sorte(e. 2O)”~.

II Chroniconé importanteancheperlaluce chegettasui rapporti fra lAdiabene,

43
- Tutte le regioni adOvestdellEufratesonopergli Adiabeni «terraromana».

“4Sono rnenzionatianchegli esponentipió importanti della scuolamesopotamica,
comeYa’qób, Giacomodi Nisibi, cheSeriavescovodi Arbela intorno al 300 d.C. si recava
spessoa trovare (e. 11), e T~ódórósMopa~oqáná,Teodoro«l’interprete»,ossia Teodorodi
Mopsucstia,menzionatoal tempo dellepiseopato SObilá-LISÓ al e. 15 e grandemente lodato «per
ayerconfermatoconla filosofia speeulativai misten divini» e perayer affenmatola duplicitá
dellepersonein Cristo: evidentementeu cronachistaé un nestoriano—c questonon sorprende
in un Siro-onientale—ed infatti egli paría con rcvcrenzadel discepolo di Teodoro, «MEr»
Nestorio, «cheper lortodossiaverséanche ji proprio sangue».Questultimanotizia deriva
allautoredaunafontea noi ignota,poichéleventualemartirio di Nestorionon sembraattestato
altrimenti: che II cronaehistapensi propnio ad un martirio e non ad una genericaresadi
testimonianzami parecerto,perchénel e. 16 , dicendoche in Orienteai pnimi dcl V secolo
regnava la pace e in Occidenteinvece imperversavanodispute teologiche Ira Cirillo di
Alessandria—che si appoggióancheallimperatore romanodOriente— e Nestorio, chiama
questultimo«martire vero» e ricorda correttamenteche fu seomunicatoin contumaciaal
Concilio di Efeso(413), adoperadellAlessandrino.lo questofarto il cronaehistavedeunevento
gravissimo la fraltura dellunitádellaChiesadOrientee di Occidente: la Chiesa«fu distrutía
nelle rcgioni dci Roniani e edificatanelle regioni dei Persiani».

45 É ricordata anche da BarhadbntabbE‘Arbaya nella sua sionia delle seuole

filosofichedalleorigini ai tcrnpi suoi: Patrolq~ia Orienta/is, IV,pp. 319-397,inpart.381-393.

46 Altni teologi nisibeni ricordati da! Chronicon sono u discepoloe successoredi

Narsai, Filié daQOzbñ, fecoadoserittore(e. 19), cdAbrAham,amicodi Narsai esuceessoredi
FITIE (e. 20>.
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Romani e i Partí(successivamentei Persiani),di eui ci informanon solo il giá citato
episodiodi Raqbaktperletáantonina,maancheil raccontodel e.4: sotto Vologese
III si radunaronoa Ctesifontetruppepartiehenumeroseperdare lassaltoal territorio
dei Romaní,mafuronosconfitteedassediatedai RomaninellastessaCtesífonte,anche
se a causadi unapestei Romanísuccesstvamentesi rítirarono.Nel e.6, poi, troviamo
la menzionedegíl attacchidel sovranoparticoVologeseIV contro u territorio dei
Romani, ai qualí eglí «sottrassemolte regioni», e la minuziosadeserizione,certo
provenienteda ottima fonte tattica,dei suoi scontri vittoriosi coni Persianie con
Medi neilaregionedel KUrásAn (Chorasan).1 rapportidi sottomíssionedei reggenti
dellAdiabenerispettoai Partinel II secolosonocaratterizzatidaun ambiguolealismo,
simile a quello mantenutodai re osroenínei confronti dei Romaní”7, e sonoben
iliustrati al e. 6, dove si nanacheal tempodi VologeseIV e del vescovodi Arbela
Abele, intorno al 190, Narsai, regolo dellAdiabene,non essendopartito in guerra
insiemecon i Parti nellaspedizioneantiromana,si attiré le loro ire e al loro ritomofu
affogatoda loro nel fiume Záb grande,mentrei Parti stessidevastavanola regione
dellAdiabene.Le guerretra i Partie i Romani,alíe qualí i sovranidellAdiabeneerano
obbligati a partecipare,sonooggettodi attenzioneanchenel e. 8: Artabanoredei Parti
invaseu territorio romanoed u regolodellAdiabene,Sáhrát,dovettepartire con lui.
Artabano fu affrontato dallimperatore romano Maerino (217-218), i due
guerreggiaronoa lungo e poi feceropace.Ma Sáhr~t, la eui fedeltá ai Parti era
evidentementeassaisearsa,si uni al Persianie ai Medi contro i Parti stessi:i Partidi
Artabano furono sconfitti ed u loro regno fmi persempre. II cronachistaregistra
fedelmentee con dovizia di particolari bellici —attingendonuovamentea fonteben
informata—questasvoltaepocaleperu mondoorientale,fomendoancheuno dei pochi
punti di riferimentocronologiei,checertoerafissatonella tradízionesiriacadatempo,
dandogiorno,meseedauno:era«lanno535 dei Greci»,ovvero il 22448.11 cronaehista
é attentoancheall’organizzazionedaladai Persianial loro imperoe al e. 8 fapresente
chei rePersiani,di cuí Artasersetú u primo, comericordacon esattezzail cronaehista,
sostítuironoi govematoried í revassalli dellevaríeregíoni,fra cuí anchelAdiabene,
conMauhopátée Marzobáné(mauhpatae marzapani:egli usacorrettamentei termini
importatídal persíano)4<:il mauhpatadellAdiabenesi chiarnavaAdórzáhád.Linteresse
per la storia politico-mílitare riemergecostantementenel Chronicon: al e. 9 lautore
inserisceun breve excursussulle guerre sostenuteda ~ápúr 1 controvan popoli
orientalí, quali i Mádáyé, í Mcdi dei monti o i Cuán, í Geli5« e soprattuttocon

avuto mododi illustrare in particolarela politica di Abgar V in ‘Edessae
Ron,ani”, pp. II 1-130.

“85i ricordaanchecheil dettagliochefiglio piccolo di Artabano,Arsace,fu ucciso

a Ctesifontedai Persiani.

“9Come illustraZoRELL Die Chronik,p. 168.

>~Neparíaancheit bardesanitícoL iber LegumLegionnm inPatrologia SyriaeaII 587.
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Romani, concui ebbea faz guerra«di frequente».II Chroniconconsentedi seguire
anchela incostantecondottadei regolí (prima) e (poi) dei mauhpataadiabeni nei
confrontí del potere centrale, prima partico e poi persiano: anche Gu~ra~nasp,
mauhpatadellAdiabene,comediversí suoipredecessorisi ribellé al suore, il persiano
Warhárán(Bahram) III, nel 293,ritírandosíinunaroccasuun monte,mentretuttala

regionevenivaabbandonataperchédívenutainsícurae teatro di brigantaggioe di
assassínio:comenanaji cronachistain un lungo resocontobendocumentato,i notabili
dellaregione,recatisía Seleucia-Ctesífonte,avvertironoil re, che invié subítotruppe
allassedíodella foflezza, la qualepoté essereespugnataperésoltantoconlinganno,
facendocrederea Gupra~naspcheil re Warháránvolessenominarlocomandantein
capodi tutte le suemilizie; Gupra~naspfu tradottoa Seleuciae scuoiato,e la suapche
fu espostaa monitosullaroccadel re, congrandeafflízionedel veseovodi Arbela AltA
d-Abúhi,pertantacrudeltá(c. 10).

Linteressedel eronaehístaversoi sovranipersianiritomaparticolarmenteal e.
12, laddovesí trallaa lungo, anchequi sullabasedi fontí ben informate,di SapúrIle
sene fomiseonocorrettamentele date,agli anní 620-690dei Greci, ovvero309-379
d.c.,narrandochedopo la mofle di Costantino,quandola parteorientaledellímpero
fu sottopostaa Costanzo,~ápúravanzée posel’assedioa Nisibi, «cittádi confine»,ma
non riusel ad espugnarlaa causadi uno scíamedi insetti che imperversésul suo
esercíto:~ápúrrítornéminacciosoe decisedi «sradicarela religionedei Romanidalle
sueterre»:la persecuzioneanticristianaé vistacomeun’offensivacontro i Romani.La
relativaautonomíadi cuí godevano-o chesi prendevano-i mauhpatapersianí,ed in
particolarequello dellAdiabene,mi sembrarisultare chiaramentenel caso della
persecuzionestessadel 340 di Sápúr II, quando,a fronte delleditto regaleche
imponevadi uccideretutti i Cristíani,il mauhpatadellAdiabenePagraspavevainvece
palluitoconí notabili di Arbela, cheevidentementeeranoCristiani,di darcorsoalía
persecuzionesolo nel mese di 11111 (circa settembre)e cosi, pur nella generale
persecuzione,in Adiabene «solo pochí furono uccisí, grazie alía sorveglíanzadi
Pagrasp,Mauh~átámisericordioso».Leccezionalitádel contegnodi Pagraspspicca
peréin confrontoalíaeondottadel suosuecessore,PírózTam~ábórcheapartiredalIa
fine del 340 applicéinvececon zeloledilto regale5t.Ma il suo intentodi lasciarela
Chíesa di Arbela senzavescovo fu vano, perché segretamente,alía cattura di
Yóhannán veseovodi Arbela, tú eletto AbráhámII: u fatto tú risaputodai Magi,
quali sene dolsero,manon riuscironoa prenderlo,perchérimasenascostoincasadi
un fedele(e. 13) e poi fuggi in un altro villaggio quandopocodopo Piróz fu deposto
da ~ápúr II e sostituito con Adór-Parr~h,un mauhpataancor ph> severochefece
rícercarea morteAbraham , e cheera statoseeltoin vistadi unanuovaguerracontro
1 Romani,mossa«affinchéi Cristiani fosserospogliati al contempoe del sacerdozio

>‘íl cronachistananaallorala storiadel vescovoYóhannándi Arbelae dei presbiteri
e diaconidellAdiabene,norninati espressainentesullabasedi fontíprecise,che morirono-molti,
crocifissi- in questapersecuzione,la quale si dírigevadi preferenzacontro i presuli e i ph>
importantiesponentidellaChiesa,accantoai fedeli eomuni,uomini,domieevergini consacrate
(«tiglie della resurrezione»,e. 12).
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e del regno»:sinoti perinciso, l’ennesimaassímilazionedi «romano»e di «cristiano»
nellamentedei Persiani.Di nuovosi ebbeunelezionesegretadel vescovodi Arbela,
M&an-Zaká, che fu eostrettoa reggerelepiscopatoin continuafuga tra montí e
villaggi (e. 14). La persecuzioneduré finchéun nuovo eventobellico —uno dei tantí
fedelmentesegnalatídal cronaehistae checostituisconolo sfondopolitico-militare del
raceonto—la interruppenel 351: ~ápúrII mossecontro límpero Romanoe cercédi
prendereNisíbi, lasciandovidínnanzí un esercitoe tomandopersonalmentenella
capitale,mínacciatadauninvasionedi popolimontaní(e. 14). Dopo ~ipfir, cessatala
persecuzionee eessateal contempoanehele guerre,la ChiesadellAdiabeneeonobbe
una«pacegrande»e unarifioritura (e. 15). Anzí al e. 18 il cronachistaricorda con
letizia cheil repersianoPíróz (459-484),pur essendopagano,aiutémolto í Crístiani
edebbecomeconsigliereil dottoteologocristianodellascuolasiriacadi Nísibí, Bar

52Saumá
Un altro aspello inline fra i tantí mi sembradi particolareínteressenel

Chronicon: dal puntodi vistadella storiaculturalesonoimportantíle notizie relative
alíe origini familiari dei vescovidi Arbela e allistruzioneda loro ricevuta: in etA
severiana3bed-M~flha,originario di Arbela era statoedueatoa lungoin Antiochiae
a Damasco,dunquein ambientesiriacocristianocolto,primadi ritomareal Arbela(e.
7). Diversaé invece la situazionedei primi vescovi,agli ínizi del II secolo:P~qidá il
primo. dovelle ricevere uneducazionepagana,ensendofiglio di uno dei Magi (e. 1);
Abráhám1, secondosuccessoredi Poqidá,era coIto, avevalepitetodi Maestroed era
figlio di un Cristianodi Arbela,maprovenientedaunafamiglia dellacillá detta«Rocea
degli Ebrei»: non é chiarosela famiglia stessafosseebraica;certoé chesoloadArbela
dívennecristiana(e. 4). Nóh,successoredi Abramoin etA tardo-antoninaedegli pure
di famiglia forse ebraica,fu educatoa Gerusalemmee poi ad Arbela,dove i suoi
genítori eranovenutí«perchésapevanochevi erariodegliEbrei», madove il loro figlio
frequentéinveceanbienticristiani (e. 5). Abel, vissutoal tempodi MarcoAurelio, era
figlio di un falegnamepaganodi un villaggío non britano da Arbela e in gioventú
dovetteoceuparsídi pastoriziapervoleredelpadre,primadi essereaccoltoedistruito
nellacomunitácristianadi Arbela(e. 6). Se Hairanedil suosueeessore~ahlflpA(ce. 8-
9) eranooriginan di B& Armáye,unazonadella bassaMesopotamiaevidentemente
cristíanizzatanellatardaetá severiana,datocheentrambíeranocristiani fin dafanciulli,
Ahá d-AIMihI riel pieno III secoloera invecedi Arbela,figlio del presbíterolocale: il
padre era dunque cristiano ed ebbequattro figli che divenneroa loro volta tutti
presbitení;la madreeradellastirpedei Magi —anconapotentíriel III see.—e perquesto
Ahád-AbúhTdagiovanefu Mago; solo al ritorno dal suoforzato esilioa Ctesifonte—a
causadi unaguerracontro i Romaníversola metádel III secolo—si convertíe studié
pressoil vescovoHairan(e. 10); analogamentenato di un matrimoniomisto dalpunto
di vista religioso saráDaniel, figlio di un paganoe di unaCristiana aglí muí del V

>2Alla nuovaguen~adel re persianoQawwád11(488-496e 498-531)controi Romani
dellimperatoreAnastasio(491-518) il cronachistadedica una cospicuaparte del e. 19,
ricordandochefu interrottadaun attaccodegli Unni alíe terrepersianechecostiinseroQawwád
a ritornare in patriaaffrettatamente.
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secolo(e. 16). Sexi’A eraancheglidi Arbela,mafiglio di genitonientrambieristianíed
edueatofin dafanciullo nellafede ed impegnatonel ministeropressola chiesalocale
(e. 11); ancheRohimánel pieno V secoloeradi Arbela,mavennerapito dai beduini e
trattenutoda loro quindici anni primadi poter fiiggire e tomarein patria (e. 17). Di
Yóhannánsappiamosolo chela sua formazionecristiana,avvenutanon si sadove,lo
portéadunaparticolaredevozionemariana,tantochevennesoprannominato«figlio di
María»: anchemolto prima del Concilío di Efeso dunque,quando Yóhannánera
giovane, verso la fine del III secolo, era diffusa in area siriaca una particolare
venerazioneper laMadonna(e. 12). Súbh~li~áprimadel 400 venívadauna famiglia
cnístianizzatadi Karkáda-BotSolók eittápocopié aSud di Arbelae dello Zábpiccolo,
che, trasferitasíadArbela, impiegé u figlio nel servizioalía chiesalocale,dove eglí
studíé(e. 15). A Nisibi studiaronoinvecei pié recentívescovidel V-VI see.‘Abbú~tá,
originario di un villaggio dei monti, che da Nisibi si trasfeni poi ad Arbela (e. 18);
Yausep,originario del villaggio di TeldarrL chea ventunanní sí trasferíalíascuoladi
Nisibi, dove perselleanni fu discepolodi Narsal (Narsete)e si istrui sui testíesegeticí
di Teodorodi Mopsuestia,prestoIradotti in siriaco(e. >9); e l-lanAnA (e. 20), oriundo
ancheglidi un villaggio dellAdiabenee formatosi alía scuoladi Nisibi, dove fu
discepolodi Narsai:useitodalIascuola,composeopereesegeticheispirateal maestro
e, giá vescovodi Arbela, tomé a Nisíbi perdirimerealcunecontroversieinternealía
scuola.

Giá daquestesintetichelineeintrodullive, dunque,il Chronicon,secondogli
auspicídi GeoWidengrene di PeterKawerau>3,si confermaun documentodi profonda
importanzasu1 piano stoníco, tale da renderenecessariou suo impiego,pur con la
dovutaprudenzae con l’applicazíone,a livello metodologico,di unaeritica storica
quantopié possibileapprofondita,comefonte sulla cristianizzazionee sulla storia
politica e culturaledella Mesopotamiadei primi secoli dellanostraera.

53

KAWERAU, Dic Chronik, p. xiii; WIDENGREN,DieRe/igionenfrans,pp.182e 243;
EIUsD. SourcesofPar/hian andSasanianJ-fistorv,p. 1276: «TheChronic/eofArbe/a[.3is of
greatvaluefor the olderperiodsof Sasanianhistory,cspeeiallyconcerningthe downfall ofthe
Parthiansandthe triumphof the Sasanians[...] in the narrationof political history is not at ah
biased».
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LA CRONÁCA DL ARBELA
(Ace. mt 1907.99- Ms or. fol. Berlin Preupischc

Staatsbibliothek)

[IM; 1K]’ E molle volte chiedestia me, o caro PInh~s,chio scrivessiper te in un
elencotutti i vescovidella iparchianostraetulli i martiri chesonostatíuccisi in essa
peramoredel Messiae tutti coloro cheun nomegloriosohanno acquistatopersé in
questosecoloe in quello del futuro, cosicchéperquestorendiamolode a Dio e vi sia
pernoi, anchepernoi, unabuonacaparrain cielo2. Saitu ínfatti chela narrazionedei
presuli della Chiesaci conducefacilmenteal Fondatoredella Chiesa,cheé nostro
SignoreGesúil Messia,vivificatore della nostrastirpe dísprezzata,e chenoí tanto
maggiormenteLo ameremo.Eglí infatti, loggettodelle meditazioníé necessarioche
sía, ¡1 cheEgli é. E dietro il Suo amoreé per noi necessariocheandiamo.Se accade
[2M] chequestonoí faeciamo,lo Spirito Santoin noi abitae templi saremo(pernoi)
dellaSantaTrinitá. che in tutti noi risiede: e la forzaé dunquequesta,di questadivina
Trinitá chepiantain noíunavigna e poneintorno a noi unasiepee scavain essaun
torchio3.Unavignainvero, poichésiamooperadi Dio, cd Egli ci pianté,e diLui noi
síamo:stascritto infatti: Traquelcheésuovenne4.Un recinto:infatti é cosi chesiamo
custoditída Luí e in essoci rifugíamo in Lui, cosicehénon sí confiechinoin noi le
unghiedei nostri nemici,occulti o manifestí.E inveroperimartiri éil torehio,essiche
sonouccisi a causadel Messiae sonospremuticomegrappoli dai piedí dei camefici
infedell. Disseinfatti Davide11 divino: A causatuasiamowccisi ogni giornoe siamo
consideraticomepecoredamacello5.Parleremodunque[2K], nellapotenzadivina,dei
presulíe dei martiri. Chiedíamoaiuto nellapreghieradaDio buono,perchéEgli, nella
S’ua bontá,perdonile nostremanchevolezzee ci facciastarecon volto inanifesto,

Le sigle si rifenisconoalíe pagine rispettivarnentedelled. Mingana e deiled.
Kawerau:quest’ultima,sullaqualeho eondottola traduzione,non presentala trascrizionema
direttarnenteil testofotostaticodel manoserittosiriaco(ace.ms. 1907. 99).Ho cereatodi offrire
una traduzioneu ph> letteralepossibile,che rispetti anchelordinedelleproledelloriginale,
fattasalvala eorrettezzain italiano, perrendereal lettorel’ideadell’andamentodel testosiriaco.
Le notesononidotteaU’essenzialepernon appesantirela (ettura.

2Pinh~sfu un tardo¡netropolitadi Arbela; iparehiasignifica ‘metropolitia’, il siriaco,
comespessonel lessicoeccíesiastico,é di ehiaraderivazionegreca.Traducodaqui in poi sempre
con ‘Messia’ il terminesir. ma&Thñ, cherendeil gr. XpUGTÓS.

3Mt 21, 33; Mc 12,1; Le 20,9; Is 5,1-2. L’espressione‘pernoi traparentesitraduce
un dativo etico del sir.

4Gv 1, II. II riferimentoprecedentealíavigna é al Sal lOO, 3 nellaversioneebraicae
siriaca.

55a144, 23: Davideé detto ‘divino nel sensodi ‘uomo di Dio’.
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davantíal tribunaledella suamaestá,Egli al quale sono lodi e benedizionifino in
6

eterno

1. Poqidá(104-114d.C.)7

II primodunquedei vescovicheebbela tenadi lvbdayyabfu comediceHab~l
il maestro,MárPoqTdá,quello sul qualeposelamano lo stessoApostoloAddait. Egli
eradunquefiglie di un comopoveroU cci nomeera BérY. Rl era servodi uno dei
Mogú§~9.Suo figlio dunque,daquando[3M] avevavisto quel miracoloin cui Addai
lApostolo resuscitéunapíccolafanciullamentrestavanoportandolaal sepolereto,e
la restituíai suoigenitori,fu suscitatanel suocuore la graziadello Spirito Santo,che
é eftúsasopradi noipermezzodel SignorenostroGesúil ~ e si proposeallora
di diveniresaodiscepolo.Quali persecuzionidovettepor questosopportaredapartedi
suopadree da partedei parentí,né la boccaé in gradodi narrare,né la mente é in
gradodi immaginare.E dal momentoche,nonostantetutto, fu perseverantein questo
suoproposito,i suoigenitorí in unadimora oscuralo tennerochiuso.E perlui vi fu un
aíuto. E fu apertala porta, e fuggi, cd andée cercé lApostolo, e non lo trové. E
quandogii disserochequeliosi erarecatoai villaggí dei Monti, subitodecisedi andare
eglí laggiñperchéfosseistruito [3K] da lui e fossebenedettodalui. E quandofu giunto
pressodi lui dopo poehi giomi, si rallegrédi lui molto il Beatoe presea condurlocon
sé, dovunquesi trasferisse.E dicono’’ chedopo cinqueanní abbiaposto su di lui la

<‘Volto manifesto’é cit. da2Cor 3, 18. ‘Trihunale’ traseriveil gr. lflím.

7Le titolature non sono nel ms. e neppurele separazioniin capitoli: il mg e senza
paragrafaturee scritto di continuo;gli unici spazisonoquelli che separanole parole. Le date
sonoquelleacceltatedal Kawerau.

8Quandotraduco‘vescovo’ dora in poi, salvodiversaindicazione,rendosemprela
trasposizionesiriacadel gr. éríuKorov. H9dayvaizé l’Adiabene, succi efr. KÁwtiRÁIJ, Dic
Chronik, 2 p. 19 n. 1; ibid n. 2 sulMaestroAbelecomefontedel cronachista.Már, con i muto
finale, é titolo onoritico datoa vescovl e santie significa ‘mio signore.Liniposizionedella mano
e espressionericorrentein questodocumentoperlordinazionedi vescovi presbitcrie diaconi.
CircaTaddeo-Addai,apostolodi Edesga,si vedanoi cenni introduttivi.

Comeé noto, il termine ‘Magí’, ‘Magusei puéindicaresia i saeerdotipaganisia la
stirpepersianadi tal nomee talorai duesignificati si assommano;nel Chroniconla connotazione
prevalentesembracomunquereligiosapiutrostochegentilizia,anchesenonmancanoesempidel
signiticatodi stirpe,chesegnaleremoa tempodebito. Sul Magi rinvio a BURKIÁR¶, L auventodci
Magi, PP. 87-111;GRAF, Lainagiedans1 ‘Antiquité; DF JONO,Traditionsof (heMagi; KINGsLEY,
Meetingswith Magi, Pp. 173-209.

‘0Tit 3,6.

‘‘KAWERAU, Dic Chronik 2, p. 20 n. 11 contestachequestaedespressionisimili si
riferiscanoa unatradizioneorale e pensache lautore lavorasscsenzaltrosufonti seritte,alíe
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manoe lo abbiainviato nellasuatena.E presea predicaretra le folle’2 dei gentilí e a
compiereprodigi e miracoli comegli Apostoli e a introdurrenellovile del Messiamoltí
agnelli, quandoIi riempi di graziadivina. E dopo dieci annímoríe dai suoi diseepoli
tú sepoltonellacasadei suoigenitorí,cheavevanomutatola loro mentee lo avevano
seguito.

2. Sem~ón(120-123d.C.)

Dopo sei anni,Masrá,vescovo[4M] di B~t-Zahdai,nellatenadi Ha~iayyabcon
unacarovanadi mereantivenne~>.E quandoseppechevi era II unacomunitá di
Cristíani”’, di nascostosi recéda loro. E quandoIi ebbepersuasi,lo ammíseronella
casae gli disserocheeranoper loro giá sei anní senzaun ~ E gli chieseroche
ponessela manosul diaconoSem~ón,e chelo costituisseperlorovescovo.E segui la
loro volontá buona,eposela suamanosu diluí, poichéavevasaputocheegli erastato
il diaconodi P~q¡da. E anchequestidunquepresea reggerequestacomunitádivina.
E la fecevíverenei pascolidellaforza’6.Ed usel epresea predicarenei villaggi vicíni,
cheadoravanoil fuocoe gettavanoin esso í piccoli nel loro giomogrande[4K] che
chiamavanoShrbgmwd’7.E cosi nanadi questafestaHab~1 lo scríttore,chequesta
festacadevanel mesedi Iyyár’8. E si riunivano da tutte le partí pressouna fonte
grande.E dopochesi eranolavatí in essa,sedevanoe cucinavanoe davanoatutti í loro
servidamangiare;essi invecenon mangiavanoprimacheavesserogettatonel froco
uno dei loro piccoli. E prendevanoil suofegatoe i suoi reni e Ii appendevanosopraai

quali va riferito il ‘dire’.

‘2MINGANA, cid /=nellefolle; KÁWERAU, cid 1: «unterdenSehatblirden».

‘3Al1 ‘importanzadei mercanti nella cristianizzazionedellOriente accennavamo
nellintroduzione.

‘‘ Sir. mo~¡háyé, seguaeidel Messia’. II sir. conosceanchekrls¡nyñné,traslitterazione
del gr. XpLcTLcsvd: in italiano in entrambii casisonocostrettaa tradurre‘Cristiani’, poichénon
possoperu primousarequalcosacome‘Messianiei’, limitandomia segnalarein notasetraduco
un m~iháy& /-é: sintendeche, se non specifico nulla, il siriaco soggiacentealía versione
‘Cristiano Ii’, comeaccadeph> di frequente,é invecela traslitterazionedi Xpuoz-uavós¡ oi.

“It sir. alía lelterasignifica‘capo’, qui soventeusatoadindicareun presule.

~Sal23,2.

~Noné cedala vocalizzazionedi questafestasolennepagana:si vedaKAwERAU, p.

21 n. lO conbíbliografia.

‘5Corrispondeal mesedi maggio,ma coninizio anticipato.
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rami degli albericheeranoti comei segnídelle loro feste. AHora dunque gettavano
molte saettein cielo comeper la gioia e ritomavanoalíe loro case.E quandoebbe
predicatopressodi loro per un periododi due anní, [SM] ballezzémolti di loro e fu
propagatala religionecristiana’9non pocopermezzodei miracoli di Sem~ón.E quando
peré questo fatto venne a conoscenzadei grandi che erano 11 e dei Mngú~, lo
imprigionaronoe dopomoite torture lo uccisero.E questo,setteanní —disseHabél il
maestro—,dopochefu sconfitto Kúsrúredegli Ar~ilqáyédaTnrAyán~,redei Rhómayé
cheera venutoe avevavisitatole nostreterre2«.E fu Sem~ón u primo martíredella
nostracontrada,e fu esaltatoin cielo,Cheil Sígnoreci aiuti nellesucpreghiereefaccia
chetutti quanti imitiamo la sua condottadi vita, perchépossiamogoderedei suoi
gaudí.

Checosadunquedovreí dire e narraredi questoApostolobeato[5K] cheaveva
assuntou Signoresuocomeesempioe inogni oraa Lui guardava?Adoriamodunque
il SignorenostroGesé(u Messía),chediedeai suoíApostolí e,dopo di essi, ai loro
successori il dovere2’della Suaparola,e attribuialía loro predicazioneforzatale,che
popoli incivilí ebarban sonocolpiti da loro e toccati.Ed it suonodi questeparolefu
udito in tullo u mondo:‘in tuttala ternausel il loro annunzio,e nei confini della tena
le loro parole22.E Colui che,mentredavaloro le forze, tuttoquantoattraversole loro
maní portéa compimento23,a Lui sia la lode in ogní tempo nei secoli.Tau uominí
dunque sorseronellanostratena, o caroPTnhés~del loro sanguesonostati irrigati
solchi della nostraregione,e si accrebberole suc messi, e resero per uno trentae
sessantae cento’24. II Sem~óndel Vecehio(.rc. Testamento)neJíasuaforzamisein fuga
edassoggettéi Pole§táyé[6M], il Sem~óndel Nuovonella forzadel suoSignoree nel
propriodigiunoe nel proprio nazireatosottomisei pagani,i Pnle~táyédei suoigiomi25,

0Sir. len. ‘del Messia’, ‘messianica’.

2«Cosroe(108/líO- 127/129d.C.), del casatoarsacidico,fu seonfittodaTraianonel
116 d.C., quindi Sansonefu occisonel 123. Sullaguerraparticadi Traiano(114-117d.C.) elY.
KAWERAt, Dic C’hronik, 2, p. 22 n. 20. Sol tiMo di «Arsace»dei sovranidi qoestocasatoesal
suousonelle fonti orientali si vedaeventualmenteji mio “Un tributo dei Parti a Roma?”,
Rendicontide/list. Lombardo,Cl. di Lettere, 134 (2000).

IKAWERAU, ad 1: Ami; ZORELL, ad 1?: depositum.La precedenteapposizione‘u
Messia’ é presentenelled.Minganae non nc1 ms. niprodottonelled.Kawerau.

22Sal 19,5.

23Quelladelleniani é espressionetipicamenteserniticaad indicaretopera,lazione,la
potenzaefficacedi qualcuno(e taloradi qualcosa).

2<Mt 13,8.

25j Pa/e~Ñyésono i Filistei, notoriamenteseonfitti daSansone;ji nazireatoé in sir.

nOzrrTUñ.
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e Ii legósollo II giogodellaservitádel Messia,mentrenon sonoin gradodi spezzare
le suc catene.NellAntico, manifestéla Suaforza, e nc1Nuovomostréla Suagrazia.
La Sua forzae [a Sungraziasianoconnoi tutti i giorni.

3. Isháq(135-148d.C.)

Dopo dunquequestoatleta26del Messia,fu capoper í molti Cristiani che ivi
etanoMar ishaq,uomozelantee religioso.Questí,nellamanieradi Isháq, fu olLero
comeostiaviva al Signore,[6K] e non permisela volontádivina cheentrasseroin ini
le saettedel Maligno, nemicodi ogni santitá.E anehegliinsegné,comei suoi colleghí,
senzapigrizia. E in quel tempovi fu un uomo illustree rieco, e dicono che da> re fu
costituitoperchégovexnassequestatena,e II suonomeera Raqbakt.E q’uandoudi
della fama di Mar Is~aq, si diresneda tui e gli domandédella sun religione. E
moltissimosi railegréin essa,e chiesedi divenireuno dei suol. E dopomoltí giomi lo
battezzéin un luogonascosto,acausadel suotimore di Walgé~ II, u redei Partwáy&t.
E grazieallinflussodi questuomodivino, un Qiistantinósdella sunetá, síestesela
religionecristiana29nel villaggi chesonoattorno a noi. II si levaronocontrodi luí
sacerdotipagarée siatudiaronodi mutareu su~intendimento.E poichésenzasuccesso
(7M.) si nifaticarono,tramaronodi ucciderlo,perchévivessela loro magia30.Riferisce
cosi Habél it maestroe disse:Ordinaronoad altri Magíi~e della loro religione, che
abitavanoin montagna,chemutasserole vestíe si vestisserocomenotabilí di terre
lontane e si recasserodal Santo del Signore sotto l’aspetto di viandantí, che
desiderasserodi fermarsi e rímanerelá tutta la notte, e alía fine della notte lo
uecidesseroe ritomasseronellaloro tena.Costorodunque,nemici di Dio altissimoed
amici di Sátánáil maledetto,aggiunseroancoramolto di piú di tutto quello che
avevanouditocd era statodettocd insínuatoin segreto[7K] frivolamentedai M~gQ~é
loro confratelli. E mandaronodavanti a sé molti ministrí ed avvisaronou fedele
Raqbaktchevi enanodei notabili dallelontaneternedei Rhómáyécheeranovenuti da
tui, e chieserochetrascorresserola nottein casasua.Cli síaddicevadunque chefosse
preparatoun luogo edunacenachesi confacessealíaloro dignitá.Quandoudi queste

2611 sir. derivadatgr.d0Xw-rs~s.

27Peru SAcHAU ad/oc., u nomesarebbeRamba/tt,natoil giomodi Ram;sui vassalli
del reelY. Sci-IIPPMANN, Grundzñge,p. 84.

2tVologese11 fi sovranodel Partidad 77/78al 146(47d.C.

295ir len. “messianica”:il notabileconvertitoé detio un ‘Costantinodel suotenipo’.
in quantofavoní grandementela religionecristianapur nonessendoun eccíesiastico,ma essendo
investito di unpoteretemporale.

305ir. 1’ artedei Magiisei”: su) moloprecipuosvoltodaisacerdotipaganie soprattutto
dad Magi adíapersecuzioneanticristianaiii Adiabenesi vedaquintoaccennonell’introduzione.
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coseti Santodel Signoresollecitamenresi affietté aprepararetutto quantoconveniva.
Ed esultéla suaanimain Dio’3t, perchéforsesarebbepotutoaccaderecheeonvertísse
anchecostoroalíareligionedellunicoDio, ereatoredel cielo e dellatena.E quando
tutto fu apprestato,venneroquesti eniissari di Sátáná,mentresedevanosu cavalli
adomi.Ma Dio, cheébuonoversoIsraelee versoi puri di cuore,non perurisecheglí
nuoeesseroqueicattivi dardi cheessi ‘avevanopreparatosul nervodellarco’32.E, nel
mentrecheessi eranoacena[8M], giunseal Santodel Signoreun corrieredaQtispón,
cheglí annunziavadapartedel re Walgé~chesi reeasse,se voleva, senzaindugio a

Qttspón,cosieché,nellaforzadi loro due,fosserepressolallacco dipopolíribellí che
erarioirrotíi nelle tersedei montí di Qardúe avevanodepredatoe devastatomolte
cittá33. E si levé immantinenteedaflidé i suoi ospití diabolicí al suofratellopagano.
E parti eglí senzaindugio conil corrieredel re e conpochi [8K] dei suoi figlí della
casa34,e disse al frateJiocheradunassetruppee Je comandasseegli in personae le
conducessea Qtispón. E quandoinfrantafu la rete’ dei sacerdotidi perfidiae, forte
nel suoSignore,Raqbaktlii liberato’35, tutta la loro ira riversaronosoprait capodel
Santodel Signore,il fortee gloriosoIsháq.E vennerodopoduegiomi e lo rínchiusero
in unacasatenebrosa.Ed eranodesiderosidi ucciderlo,matemevanountumulto e una
sedizionedel popolo, mentreancheansiosítimor) II possedevanodi Raqbalgcapo
dellesercito.E quandoebbeudito la triste notizia, Raqbalct,questovillorioso graziea
Dio, ordíné, mentreegli era a Qtisgón, chelasciasserolibero il servo di Dio e lo
eondueesserofrori daliacasacareeraria,e ctegli concedesserola piú pienalibertá. E
mmacciétra molti giuramentícheavrebbeuccisochiunqueavessepersistitoe non
avesseobbedito in questafaccenda.Ed usel aHora u profeta di Dio dalIacasadei
carceratí.Raqbaktinvero uomopotente,rimasepersedicigiorni a Qiispón. [9M] E di
ti diedeordineji capodellesercito,Ar~aq36.E si radunaronopressodi tui molti soldatí,
circaventimila, tutti di loro fantí, e parEcontro i ribellí. 11 Signore saquanti disagi
abbianosopportatoduranteil viaggio, e che imperviemontagneabbianoattraversato,
meníregiungevano.E al momentodel loro arrivo, ci furono per loro scontri piccoli
¡uno contro laltro, e venneroseonfitti i ribelil. Alía fine invero, uno dei capi dei

3’lSam2,1.

32Le due citazioninella frasesonorispettivamenteSal 73,1 e Sal 11,2.

3>’Corriere’ é il sir, fabulñrá, chiaramentecorrispondenteal it. tabel/arius; u re é u
particoVologeseIII, 111/12- 146/47d.C.; Ctesifonteera la residenzainvernaledel re partico
(si vedaICXwERÁU Dic Chronik, 2, p. 25 n. 16); i monti sonoprobabilmentel’Ararat e quelli
vicini (ibid p. 26 n. 18 conbibliografia).

34Ossiadomestici:tipicaespressionesemitica‘figlio di’ appartenentea, riguardante.

35Sal 124,7.

3<Perit Sachané il glá citato VologeseIII: cfr. KAWERAU, DicChronik,2, p. 27 n, 23.
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ribellí, u cui nome era KTzó, rinehiuseAÑaq in unavalle di quei monti, [9K] e Ii
círcondéIi. E pertregiomícombatteronotradi loro unabattagliastrenua.Ma i soldati
di Ar~aq eranodebilitaú dalIaviolenzadella famee rínunciaronoalía speranzadi
vittoria e preseroa fl¡ggíre. E usei allora Raqbaktlillustre daglí accampamentidei
soldati, e ehiaméle sueguardie pressodi sé, e salirono su! monte, come laquila
dellariasoprail suonido’37, e feceneíribelii unagrandestrage.E apersela stradaad
Ar~aq e alíe truppe, perchépotesserofuggire e salvarsida quei lupí erudeli. Ma il
potentediDio eaddeinunasezionedelle sehieredei nemici: e uno di quelli lo trapassé
nel suoflancoconla lanciae lo fececadere,dopo cheegli ebbeofferto sestesso—come
Yahfldá Maqbait—qualevíttima al Signoreperla liberazionedel suopopolo,perché
senon avesseagito cosi in forzadel suoamore,tulli i soldatisarebberoperiti. 1 ribelli
dunque,quandoviderocié, si adoperaronoperdiscenderefino alíapianurae strappare
tulle lecittá ad M~aq.Ma [IOM] arxchessi,quandoebberoudito cheun altro popolo
barbaroavevano(sic)allraversatoil mareederanogiuntí comepredoní,perdevastare
le loro cittá edincendiarle,eperstrapparetuttele cosecheeranoloro edanchele loro
donne,tornaronoindietro sollecitamente,persoecorrerequeili della loro tena.Quando
túrono giunti lá, per duemesi interi combatteronocon quellí, finché non ebbero
seonfitiola loro Lorzae non Ii ebberoricaeciatiindietrodi nuovo versou mare.[10K]
Quinto grandeallora u dolore tú per tutta la nostra regione, quandoudirono la
depiorevolenotizia dellamofle di Raqbakt il calamonon é in gradodi descriverio.
Molto i Cristiani ven fecerogocciolarei loro ocehídi lacrimeperlui e pianseroper
luí, comeDawid sc. pianseYónatan: ‘Come eaddel’eroe in guerra! Yónátan,sopra
tuoi monti sonoi caduti! Mi dolgoperte,fratellomio Yónátan:caromi fosti tanto!’39.
E chi é capacedi raecontareil dolorecheavevaIsháqperla mofle del suoaiutante?
Su questo argomentosi addice a noi II silenzio, poiché, nel giorno del giudizio,
vedremotutto chiaramentecomeé in veritá. Dopo,dunque,pocotempomori anche
lamantedi Dio Már Isháq,veseovo,dopocheebbeamminisúatola sedepertredici
anní.Ed avevacostruito questoindustriosissimo,che‘lo zelo dellacasadel Signore
divoré’, unachiesagrande40e bendisposta,cheesistefino aquestogiomo, [1IM] cd
é chiamatanel suonome.

4. Abráhám1(148-163d.C.)

37ot 32,11.

38Su GiudaMaccabeoelY, lMac 9.

3925arn2, 25-26.

“0SecondoKAWERáU Die Chronik,2, p. 28 n. 35 lett. ‘ottenneil perrnessodi costruire’;
la citazioneprecedenteé da! Sal69,10.Sull’ímportanzadelle chieseperladocumentazionedella
precocecristianizzazionedell’Adiabenesi vedanoqui supra i cenníintrodultiví.
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E sorsedopo di lui Abraham jI maestro,figlio de!pio Solemón,di cui tú la
stirpecorporaleda Herda,un villaggio cheépressoHesná‘Ebráyá”’. E u suononno
vi eragiunto e serastabilito adArbil ed avevanoricevutola dottrina (sc.cristiana)
suoi genitori, mentreegli era aneorafanciullo, dal tempodi ~em~tinvescovo.
Anch’egli amminístróil trono in unamitezzaed in unaumiltáchenon si possonodíre.
E dimoré a lungosui monti alti, mentre insegnavala fede [11K] cristianae predicava
la religioneverae battezzavanel nome de> Padre,del Figlio e delJoSpirito Santo42.E
mentreegli dimoravasui montí altí, mentreinsegnavala fede cristiana43,insorseroí
Mngú~econtro i Cristiani della nostratersa,e rapinaronotuttí i loro possedimentie
tnfierirono conírodi loro in mododurissimo.E questanotizia pervenneat pío Mar
Abráhám,e diseesedai monti. E in forza dei miracoll cheoperée granealía sua
sapienza,chenon é comprensibile,non permiseai lupi erudelicherovinasserotulli
colorochetemevanoji Messia.Ma dopocheebbedomatoquelli, si recéa QtispÓn.Ed
il reWalg~ secondoeramortoe gli eratenutodietroWalg~ terzo””. E avevarecato
consé luomodi Dio molti doniper i notabilídellaeapitale45,in modoche,permezzo
dellaloro intercessione,ottenesseperséuno serillo dapartedel repaganoin favoredei
Cristiani della sua tena, cheessi non venisseroperseguitatiarbitrariamentee con
ingiustiziadai MagQ~é.Ma le condizionidisordinatedelregnononpenniserocheegli
raggiungesse[12M] u suofine. Molte truppe infallí eranoraccolteIi da ogni partee
avevanointenzionedi irromperecontro le terre dei Rhómáy~.E percié egli ritomé
senzacheglí fossepossibitecheriportassealcunoserillo. lddio peré non volte chela
bramadi quei reavesseun buonesito,madopo molti attacehiinsidiosi furonosconfitti
Partwáyée corserodietroa loro glí esercitidei Rhómáy~mentreeranoin túga[12K]

fino a chenon Ii rinchiuseroentroQ$Tspón.Dio dunquevolle perseguirela suavendetta
suentrambíloro e mandécontrodi lorounaterribile pestílenzae fecemorire moltí di

46loro. E furono costrellí i Rhómáyéa fuggire e a ritirarsi nella propriatersa . Ma
nemmenoconciéci fu per loro lapossibilitáchesi salvassero.E la pestilenzacorreva

“‘Lett. ‘Fortezza degil Ebrei’, cfr. KÁWEwáU , Dic Chronik, 2, p. 29 n. 3. sulla
correttezzae la possibilitádi individuarequasitutti i riferimentitopograficidel Chron¿cone sul
fallo chequestodepongaa favoredellasuaautenticitási vedasupra, l’introdurione.

“2Mt 28,19.

“3Sir. lett. ‘la fede [havmonñrñ]messianica’.

““Vologese11 It sovranodei Partída> 111/12al 146/47d.C.; VologeseIII regnéaegli
anni 147/48-190/91:si vedanoperquestie peri seguentisovranile tavoledci re partid qui ¿nfra,
In appendicealta traduzione.

45LacapitaleéSeleucia-Ctesifonte,chiamataperantonomasia‘le cittá’, sin ,nadin&tá.

“«Dopo ayerpresoCtesifonte,effettivamentenel 165 i Romanidovetteroritirarsi per
unepidemia.
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dietro a loro cd uccidevamolti di loro. E lascíaronomolti tesori ai Partwáyé:non ci fu
perloro il tempodi prendernulla peru loro timore. E duréqueliapestilenzapertre
mesi e vuoté moite casedi uominí. E quandovennequestapestilenzanella nostra
regione,si adoperéil pio Abrahama consolare e ad aiutare,contutta la sur forza
divina che era nascostain lui, i fedeli7 chesoccombevanoin essa.E ancheglitú
afferrato da essaviolentemente.Eposele suemani suNóh suodiacono.E migré in
Paradiso,perriceverelabuonamercededellesuefatiche da quelgiudicediGiustizia”8.
Aveva arnministratodunquelaRasedediH~ayyabperquindici anní.

5. Nóh (163-179d.C.)

[13M] Nóh. 1 genitori dunquediquestoreligiosoerano dellaregionedesertica
di Anhár ed erano partití per Óre~iem”9. Piccolo, dunque,ebbeiví contatti con
Cristiani e fu battezzatonellaforzadella graziadivina. E quandoritomarono suoi
genitori in Oriente,venneroin 1-lo4ayyab,poiché ivi eranomolti Giudel e temevano
[13K] di andarenellaloro letraprecedentea causadei tumulti chesenzapausaetano
11. II fanciullo dunque,dopo cheebbeuditocheancheII vi erarioCristianí,si avviciné
ad Abrahamedivenne‘tiglio del suoeolloquio’50. E nel digiunoe lorazioneassidua
e ne[e veglie insonni senzanumerotú portatoadun eccelsogradodi santitáe fu
degno della visione divina: eglí in essapoté operareprodigí e miracolí come gli
Apostoli. Perquesto,chi é in gradodi enumerarele vessazionie le persecuzioniche
egli sopportédai non fedeli, soprattuttodai M~gú~e?Questaé laporzionebuonache
é statadataaglí Apostolíe, nellaloro persona,a tuttn la Chiesadi Dio. Ricordatevi
dellaparolache io vi dissi: non vi é un servochesia ph> grandedel suopadrone:se
me hannoperseguitato,anchevoi it ~>‘ E di nuovo: ‘Questecosevi ho

detto,perchénon vi scandalizziate:vi getterannoinfatti fuorí dalle loro sinagoghee
verrá lora in cui chiunquevi ucciderápenserádi offrire unoblazionea Dio’52.
Veramentela Chiesa¿ u regnospiritualedi Cristosoprala terra.Ma questaChiesaé
mescolataconmalvagíe infedeli, e MagQ~,e paganie in ogni [14M] tempofa guerra

“7Sir. ~n~hcq’nnn¿:qui edi seguitotraducosemprequestovocabolosiriacocon ‘fedeli’,

avvertendoche<intendonosemprefedeli cristiani.

“82Tim 4,8.

~Sulvillaggio elY. KAWERAU, Dic Chronik,2, p. 32 o. 2; sullapresenzadi Cristiani a
Gerusalemmenel 11 secoloibid. p. 32 u. 5.

50Semitismocon tipica circonlocuzione‘figlio di’ pers ‘discepolo, fainiliare, colui che
intruttieneconversazioneconqualcuno’ cfr. ERocKn.MAw~,Les/conSyriacum,p. 91.

5’Gv 15, 20.

52Gv 16, 1-2. Insir. ‘oblazione é qurbáná,l’offerta riservataa Dio.
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controdi loro. E cépernoi la speranzache saráin ogni tempogloriosae vittoriosa:
infatti u Signorenostrodisge: lo Iho vinto, il mondo,ed ancora: lepodedellinferno
non [14K] lasopraffaranno5>.E questainimícizia chevi é fra la Chiesadel Messiacd
it mondo, non ci saráper essafine se non altafine del tempo, allorché te spighe
sarannoseparatedalle zizzanie che verranno gettate nel Ñoco delleternitá e
bruceranno54.II pio Nóh dunque tulle quelle cosericordava,quandopercinquevolte
lo gertarononellacasadel prigionieri,e man di gaudiosudiluí strariparono,quando
dodici volte converghee flagellí lo colpirono fino alleffhsionedel sangue.Ed eglí,
comeunapecoradavantial tosatore,taceva55.Alía fine, peré,Dio nellaSuapersona
ebbeit desideriodi prendervendettain favoredel suoSantoe di strappartodallemani
degli ingiusti, perchési adempissequel (detto) di Dáwld: un fanciullo fui cd
invecehial,e non vidi un giusto chesia statoabbandonato5<.In uno dei giomi, u figlio
di un uornonicco e capodi uno dei villaggi chesorio neMa tersadi kia4ayyab II cuí
nome era Ráz~ah,era caduto daí tetti e si era rotto un suo piede, si era ferita
un articolazionedella suaspalla.E quandoaccaddea lui questoinfortunio,Raz~hnon
era nella sun casa,ma in Arbil, la cittá, peraffari della suacasa.Ed usel in pianto
amaro,pervederelesitodella cosa.11 santoNóh inveroproprioalloraerain quelpaese
grandeche é situato presso lo Zabá57.Era Ñggitivo [ISM], infalli, dat veleno dei
M3gú~ e di naseostoerali. E quandofu giunto Ráz~ah,cd ebbevisto lunigenitosuo
[15K] mentrebussavale portedellamofle, usci di sennoper l’eccessodel suodolore,
e presea spargereceneresul propriocapoe in tutta lasuacasa. Si recéallorait Santo
di Dio lá e promiseai figli della casa58cheavrebberesuscitatojI loro figlio, con la
condizionechecredesseroin GesáMessia.E gli risposero: Sedai tu di nuovola vita
a questofanciullocarissimo,faeciamotatti come vuoí tu. E pregéallorail Santo e

disse: ‘Signore, lddio dei padri, tu che manifestasti[a tua potenzanel popolo (sc.
ebraico)e fra le genti (sc.pagane);tu cheattraversoMú~ operastisegnigrandiosí
senzanumeroe conducestifuorí i figli di I=ray~lcon la tuapotenzafortissima;tu che
attraversoi tuoi profetídichiarastídinnanzia tutú gli uomini che non ti compiacitu
nellamontedei peccatori,machesi convertanodalIaloro iniquitá e chevivano; tu che
resuscitastiLá’ázár No amico, che monto era da quattro giorni; tu che dicesti:

53La primacitazioneédaGv 16,33, la secondada Mt 16,18. t’infernoé~fl sir. .sVyó/;

il corrispondenteebraicoé presente,com’énoto,anchenell’Antico Testamento.

54Mt 13,30.

“ls 53,7.

“Ps37 25.

comedicevamonelllntroduzione,it fiume di Arbela.

~Ossia‘quellí della casa’ secondoun tipico semitismo che abbiamo giá avuto
occasionedi notare.
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Chiunquecredein me, cosemaggioridi questefará’; tu, che in virtñ dellatuapotenza
annuncíaronogli Apostolí it No nomein tulle le tersee piantaronola baChiesae la
fondaronosullapietranon superabiledi ~em’ónK~pá, tu dunque,o Signore,guarda
al No servo,questopicco[o fanciullo, chenellasuapureziae nelsunsilenzioardein
te, che tu sei il Dio di veritá, eguardaconclemenzaa questafolía, chesi é riunita quí,
e attendela tua benevolenza.E resuscitaquestapersona[16MI, chetú creataa tua
immaginee tua somigiianza59,[16 K] e guarisciladalIamalattiadel suocorpo’. Ed
rnsíenxecon FultimasuapatotasegnéII fanciullocon il segnodellacroce.EdIB quel
momentosi levé, mentreera risanatoda ogni dolore ed infermitá, e privo di ogni
menomazione.lid udi unafolía grandedi questomiracolo,e ciascunoreselodeaDio,
chemanifestéla Suagloria permezzodelle le Succreature.E adempiRáz~áhe i figlí
della suacasatullo quello cheavevanopromessoe ricevellero u ballesimoe víssero
unavila santapertullo u tempodella loro vita. II Santodi Dio peré,poichénonpoteva
ritornaredi nuovoadArbfl, la cillá, perpauradei Magút~, rimasein casadi Ráz~áh
ed istrul tutti gli abitanti del villaggio nellarettafede. E andéanchenellaternadi
NTn~weperannunciareil nomedel Messiainmolti viliaggi, chenon lo avevanoudíto.
Edun villaggiodi questi, il cui nomeeradello R~T, i suoiabitantíadoravanoun albero
di terebinto,e si convertironotutti loro e conobberocheGesé,il qualecrocifisserogli
Ihudáy~,veramenteé II Figlio di Dio. Nei canoni60dunquedi questovillaggio cera
questo,chenessunoeffondessesangueintomo a quellalbero.E in uno dei giorní, dei
fanciullí stavanogiocandoaccantoa quellalberomaledetto,cd eccoun serpentenero
sali sullalbero.1 fanciulli, allora, mentredallo Spirito [17 K] di Dio eranospinti, lo
ucciseroti condellepietreed effuseroti quelpocodi sangue[17M] chevi eraiii enso.
Quandotú sera. si recaronoglí abitantidel villaggio in quel luogoperpregare.Ma, o
meravigliagrande,eccovidero ivi del sangue.Rapidamenteritomarono,perpauradel
loro Dio, e preseroa lamentarsí.Ma il Santodi Dio lix 11 presente,e per graziadello
Spirito Santosegnélalberocon u segnodella crocevenerabilee svani lalberodaIi.
E dopomoltí giorni lo ritrovaronotrapiantatoin Dáqúq lacittA. E incatenaronoahora
qucípagani u Santoe vollero bruciarlo mentreeravivo. Ritenevanoinvero cheegli
fossecausadi tutto il inale, u primo e lultimo. Ma nel momentoin cuí appiccavano
túoco alíe legna,lalberoritornée si infissenel suoposto.E disseroquegli empi allora
lun laltro: ‘veramenteil nostro dio non vuole cheuccidiamoquestuomo,poiché
nell’attimo in cui stavamoper bmciarlo, venneu nostrodio. lid é evidentechecon
questiseguíci ha dettochenon lo uccidiamot1.Nonépossibiledunquecheavversiamo
u nostro dio, che manifestala suavolontácosi chíaramente.Símile questuomoalía
rosaé, che,quandodiscendesu di essaunapioggia abbondante,germoglíain modo
bello, quandoperéviene u sole,velocemente[18K] si appassisce;pocodopoperé,

5>Nel lungodiscorsofinora sonoevidentementericonoscibili le citazioni: Ez 33,11;Gv
ll,39;Gv 14,12;Mt 16,18; Gv 17,3;Gnl,26-27.Naturalniente~em’ónK~páéSimonPietro.

6011 siriaco,chericalcail gr.~ctvojt’,indicale leggi religiose dei paganí.

<‘Congiuntivo, nel sensoche‘non dobbiamoucciderlo’.
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quandocade sopradi essala pioggia,molto ph> di prima cresce.Anche questiera
divenutoando,e dio havoluto strapparlodalle nostreniani e hafaito caderesopradi
lui lapioggia.Lo lasceremoandaredunquee gli daremola libertá, [18M], perchéegli
non attiri sopradi noi ji piededel nost-odio potente.Ti Santodunquedi Dio, quando
vide loro chein questeidee eranooccupatí,presea spiegareloro la veritádellafede
messianica62.E molti di loro (credetteroj3in essa.E nel noverodi questieietti vi fu u
capodel villaggio, il cui nomeera Razmardnk.Permezzodunquedello zelodi questo
nivestito di Dio u rovetodella magiafo sradieatoda que1 luogo, e Ja fede in Gesfi
Messialo vinse e tú piantatacontrodi esso.E Ii stomédaquegli dei di menzogna,che
oreechiehannoe non odono, boccahanno e non parlano, e occhi hannoe non
vedono64.Ed in pochimesi il beatoNóh ballerzétulli gli abitanti,e rimaseIi un anno
intero. Poi dunque si recéin segretoadArbTl. Ed ivi, dopocheebbelavoratoperdue
anni nellavignadel Signore,e dopocheebbepostola suamanosopramolti presbiteni
e diaconí,passéal suoSignore,perchéricevessedalui la ricompensabuona,chesi era
meritatoconle sueoperebelle,e conle sue insonni veglieeperlasuavita splendida,
cheé pienadi prodigi e di miracoli. [19K] Aveva cosi govematoi Cristiani numerosí
dellanostraiparchia65persedici anni.

E dopola suamofle la nostraChiesaerasenzaun pastoree rimaseabbandonata
a causadellodiodei paganiedei Magú~é66.E molo oppressienanoi nostrifratelli in
quel tempo.Moltí di coloro cheeranoneofiti e debolínellaloro fede,ritornarono[19
M] alíareligionedi Satán~.Avevanoveduto infatti le loro casedepredate,e i loro tiglí
e le loro figlie rapití o tenutinascostí,e loro perseguitaticrudelmentedai discepolidel
nemicodel genereumano.

6. Hab~l(183-190d.C.)

Dopoquallroanni si radunaronoi Cristianídella nostratenaconi presbiteri
ei diaconied elesseroallufficio dellepiscopatoMár Háb~l e lo condusseroa HanTta67
perchéivi ponessesopradi lui la manoZ~ká-T~ó’ vescovodellacittá. Tuttaviaconcié
il ricordo del beatoNóh non si cancellédalIamemoriadei fedelí. Dedícaronoa lui
dunqueunachiesae la intítolaronoal suonome.Ed esísteil suo luogo ancorafino a

62Traduco‘cristiano’ solo quandocé u terminesiriacoesattokrisfoyánñ.

6311 verbonel testosiriaco non cé.

645a1 115,5-6.

<5Perfi sensodi “iparehia”si vedagui supra,u. 2.

6<Perji ruolo anticristianodci Maguseio Magi rinvio a quantodettonellintroduzione.

<75i vedaperlalocalitáKAWERAU, Dic Chronik,pi. 43 n. 1.
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questogiorno. E si recanodei Cristiani6t ognígiorno Ii e pongonosestessisollo la sua
protezionee richiedonoper se stessie per le loro famíglie la sua intercessione.Tau
uomini sorseronella nostratena,caro Pinh~s e furono per noi esempiodi virtñ e
prototipo di santitá, i quali é pernoi necessarioimitare in ogni tempo. Már Hábel
dunque[20K] era figlio di un antigianodel legno,daZairá, il villaggio. E quandofi
cresciuto,suopadrefecedi lui il pastoredellepecore,cheegli aveva.E avevaricevuto
fin dalia suafanciullezzabeliezzadi manieree bontádi costumi,chestupívanocoloro
chelo vedevano.Ed erauno di quei poyen in spirito’ checita il Vangelovenerabile
[20M], e allribuíscead essila beatitudine: Beati loro, dice, ‘i poyen in spirito, poiché
di essi é u regnodei eieli’69. II suocuorenon era attaceatoal possessoterrenoe suo
padre comprendevachíaramenteche suo figlio non ricercavai tesori terreni, ma
qualcosaltro.Quandoparlavanocon lui degli affari del mondo,ji suocuorenon faceva
attenzionea cié, e non era suodesideriodi aumentareu suopossessoterrenoe se
mancavadi qualcosanon si rattrístavae non mormorava.E perquestotaloranon molto
curavale suepecore,ma lascíavasoltantoil canedietroalíepecore edegli sene andava
moltevolte e si trasferivain unaqualehegrottae riflettevasullavanitáe sullacaducitá
di questomondo.E perquestomotivo suopadreloodiava. E in uno dei giomi smarri
Háb~lduepecoresul monteevennecacciatoquindi, dasuopadre,di casa.Nel mattino,
peré,del secondogiorno, le duepecore[21K] dasé e persérítomaronoallovile edil
padresi penh di avereseacciatoil propriotiglio. Questiperésí erarecatodirettamente
adArbil. E accaddee giunsealíachiesadei CristianiadoperadellaProvvidenzadivina.
E preseroi fcdeli a darea lui cíboperamoredel Messiaeduno di essilo facevadormire
di nottepressodi luí. E dopopochi giorni il fanciullo richíesechefossebattezzato.E
dopo due annidivenne[21M] diaconodi Mar Abrahame talefu per seímesi.Quando
dunquesi niorí u Santodi Dio, eglí non si allontanédal beatoNóh e amavalui come
suopadre. E comedicemmodapprima,questoPadreera retto emite, e perquestofu
ritenuto degnoche‘ereditassela tena.‘Beati loro infalli i míti, poichéessierediteranno
la 76, ossiala terra del cielo.E neila sua integritA fu capacedi placareil fervore
dellerivalitá chevi eranotra i fedelíedi paganíe riusel inoltre a controllarela propria
lingua, con cui benediciamonoi il Signore e Padree con cuí malediciamonoi gli
uomíni,che a somiglianzadi Dio sonofatti’7’. Non é necessariopernoi chepensiamo
cheperquestoegli abbiaamatoi figlí del mondo72,e checammínasseper le loro vie.

68ma.~Thñy¿.

~Mt 5,3.

70Mt 5,5.

71Gc 3,9. Anche qui, poco sopra,rendocon “fedeli” u sir. mnhaym~né,che indica

sicuramentei Cristiani della comunitálocale.

‘2Semitismocon la circonlocuzione‘figlio di...’ nel sensodi ‘relativo a...’, cheindicaquelli
chevivono nel secoloe apprezzanole cosedel secolo.
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Poichéi Santisonoperferti e lo Spirito di santitáé in essi e non fannonulla di odioso
[22K] e percepísconochiaramenteche ‘lamore per questomondo in opposizioneé
rispetio a ~ in quel tempo lii potenteWalgál~ IV re dei Partway~7”e sottrasse
numeroseregioniai Rhómáy~;e rivolse u suovisoalíaterradei Pársayé,essicheda un
peno facevanopreparativi per opporglisi. E si recé contro di loro Wálgá~ con
centoventimilasoldatí. E si seontraronotradi loro nellatenadi Ktirasan. 1 Partway~
dunque,mentrecercavanodi allraversareper primi un piccolo fiume, [22M] videro se
stessicheeranocircondatí daogni partedalletruppedei Parsáy~e dei Maday~.E dopo
un’aspraballaglia furono sconfittí í Partwáy~e cominciaronoa voltare le spalle e
salironosui monti chesonoin quellatena,mentreportavanoi loro ordini gli uni contro
gli altro, e lasciaronotutti i loro cavalli ai Parsáy~.1 Pársayédunquecorserodietro a
loro e circondaronoil monte75al di sopradi loro, mentreucciserodi essi un numero
senzafine. 1 Partwáy~,dunque,quandovíderocheessi,senzauncoraggiogrande,tullí
quantisarebberostatíuccisí senzadubbio,si riunironoe disceserocontroi Parsay~con
un coraggiochenon é descrivibilee Ii miseroin fuga, e irruppela pauradi quelli sopra
di essi,e corserodietro aloro fino al mare,mentreuccidevanodi loro catervecomedi
locuste.E quandoritomaronosi feceroineontroadaltri Parsay~,chesi eranoseparati
dai connazionali,e ci fu tra loro unaltraballaglia [23K], edurédue giorni. E quando
tú la tenanotte,entrambele partídormirono,perchélamallina prestodel giomo dopo
comballessero.Ma quandoi Partway~si levarono,non videropíñneppureunParsáyá.
Essitutti infatti eranofuggiti durantequellanotte ederanoandatidietroai loro alleati
e si eranouniti a loro. E ritornaronoi Partway~alloravincitorí e superbinel loro animo.
In quel tempo,caro Pinhés guerrevi túrono in ogni luogo e tristi notíziein ogni tena.
E se il Signorenon fossestatoin ogní tempocon la sua Chiesacome (era)la Sua
promessa76e non avesseresoferme le sue fondamentain ogni tempo, indubbiamente
mille volte [23M] sarebbestata dístrella. Se invero guardiamoora alía tenadei
Rhómay~,sindal principio dellaChiesanon vt cessaronomai le persecuzioní.É a noi
possibileconoscerequestodalIaEq/isiyasffqidi FusebisdeQesaryá.Chiunquepertanto
considerícome, dopo questepersecuzionie vessazionídi ogni soda, non sía stata
distruttala Chiesao cancellatie annullati í suoi canonie le suecancheecciesiastiche,
crederáveramenteche dal senoprovengadi Dio, dellaParola.II primo dunqueche
perseguitéi Cristiani tú Nárón, lempio. eglí chenon soloegli dase stessoinfieri su di
loro, ma volle dimostrarechei Crístiani eranola causadi tutti i mali cheavvenivano.
E perquestodiedefuoco alíagranpartedi Rhóm~[24K], la cittá, e accuséi Cristianí

“Ge 4,4.

“Sovranoparticoneglí anni 147/48-190/9’

“íí Mingana intendevaun plurale,ma nel ms. é singolare;sivedaKÁwFRAU, D¿eChronik,
p. 41 n. 22.

“Mt 28,20.
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cheeranostati loro ad incendiarlacd ordinécheessi fosserouccisi senzapietA77.Allora
queglí empi,cheunacausasoltantocercavanoper loro, per sehiacciarei nostrifratelli
e la stirpe della Chíesaedannientarli,non tralasciaronosupplizialcuní, senzaaverlí
inflilli loro. E in questagravepersecuzionemorirono entrambíi benedeftiprincipi deglí
Apostolí.PaWóstú crocifissocomeil suoSignore,ma pernon essereugualesotto tutti
gli aspettia lui, richiesechelo stendesserosullacroce,i suoipiedí versolalto e il capo
versoil basso.A Paulésinvecefu troncatoil suocapo.Immediatamente,nel luogoin
cuí furono uccisi, spuntaronoduepiantegloriosee magniflehe,perchéfossero[24M]
inneordoperennedella loro vila e dellaloro mofle peril loro Signoree in vergognosa
accusadei loro persecutori7t.E dopoNérónsorseroaltri repagani,cheescogitaronoe
trovaronovantormentiinfemali. E Sá$ánáfu veramentecolui chesuggerivatullo al loro
cuoreedaiutavaloro contutto sestesso79.Dómewánóse Marqóst0e Seweróse moltí
altri non desistetteroe non smisero di distruggerei discepolí del Messia. E si
nascondevanoinogní luogo, e nonceraaiuto. Fuggivanosui monti, e i paganí,come
leopardi avidi di sangue,correvanoloro dietro. E se nelle loro caserimanevano,
venivanotrucidaticomeagnelli, [25K] essiconle loromoglí e í loro figli. E quelli con
quali si dimostravanomisericordiosi,neile miniere Ii costringevanoa faticare senza

misericordiadalIamattinae fino alíasera.
Servi dunquerimaserocoloroche u Messía,figlio di Dio, avevaliberato

e amici suoi avevachíamato81.O servitó amara, in cuí i figli di Dio non da
misericordiaschiavie servitori dívenívanodeglí adoratoridegli idolí! Dómyanós
dunque,quel maredipigriziae di oziositáe di passatempídabambini, e fontedi
tutti i mali, non cinsese stesso,né si armée corazzéi suoi esercitise non per la
strageed u sanguedei Cristiani.E in chemanieraquellamano,che scrissela
sentenzadi Yñhannánlapostolo,non sí irrigídi ímmediatamentee non desistette

‘7Questoperéin Eusebionon cé.Eusebiofu tradottoabbastanzaprestoin Siriacoe i’autore
attingea II 25; III 17; 20; 32; 33; IV 26; VIl, ma certamentenon perquestanotizia.Si noIi poco
soprala designazionedi principí degli apostoliperPietroe Paoloe la loro esaltazione,per cuí
ronvio ah’ fntroduz¿one,qui supra; qui l’Apostolo e chiamatoPietro; in precedenza(cap.5) é
statodesignatocomeSimoneCefa, evidentementeperlusodefonti diverse.

“Anche negli ActaPa/rl e negli ActaPaulí in nostropossessononcéquestoparticolare

dellapianta: questosembraconfermarecheu cronachistaavesseunaltrafonte.

con tutte le forze,peril Mingana.

805c. MarcoAurelio, oppureMarco Ulpio Traiano,comeé statopureproposto,macredo
ph> probabilechesi tratti di Marco Aurelio, sia perchéalcionenotízie,comela ricercadufficio
sembranoattaghiarsiprecisamentealía sunpersecuzione,sia perchéTraianoaltrove non é mai
chiamatoMarco -conil solopraeno,nen—,bensicon u suocognonzenTraianustraslitterato.

8’ Gv 1515.
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dallasuaallivitA? E [25M] in chemodole penechedescrivenella suaApocaiisset2
controi maivagie glí empi non subitorovinaronosopradi lui e non loprecipitarono
nel profondodellinferno?Conquestecose(=tuttavia)credíamo,o caroflnh~s che,
se ci circondano di tempo in tempo dei mali, ci accadonoper u nostro
perfezionamento,e che,dopole angustie,gioie riempirannoi nostri cuori. E anche
quegliThúdayeche,persollievo delle loro afflizioni e dei loro dolori: ‘soprai fiumi
di Babel Ii sedevamoe piangevamo’,dicevano,quandosi adempíla decisionedel
Creatoredelluniverso,in vocedi lode e ringraziamentou loro ritomo, che fu sotto
[26K] il regnodi Kor~(= Ciro) il Parsaya,esaltavano.E anchenoi. PoichéNarsai,
il re di H~ayyak,non partíperla guerraconi Partwayé,si adiraronoquesti lupí
feroci, e quandovincitori ritornaronodallaguerra.nelianostratenavennero,e le
nostrecittá devastaronoe le depredaronoe sene andarononel loro territorio. Narsaí
dunque, u re, lo affogarononel GrandeZabá. E in questestragí e in queste
devastazionii Cristianicheeranonelianosiratenamoltosoffiirono e le mani della
suppliea al Vivente in eternolevavanoe le voci del cuore dellanima al Suo
Unigenito, Parolaeterna, innalzavano.Háb~l dunque,presulet3 degil agnelli
oppressi,prese a girare in tutti i villaggi, comeudimmo da uomíni fedeii, e a
confortarei fratellí chevi vivevano,chesopportasserocon animo serenoanche
questetribolazioní per [26M] amoredel Messía.E mentresi trovava un giomo
nel viflaggio di Rabtá,s’imbatténella rnalattiadellafebbree, dopocheebbeposto
la sua manosul suo diacono‘obed - Mo~Tha, si mori, di nolle, nel tredicesimo
giorno di !lúl, u mese84.E il dolore grandeche fu per i Crístianídi lá non é
dicibile. E dopocinquemesiparti unagrandeschieradalIacíttádi Arbil e recéu
suo corpo, mentresi era conservatonella propria integritá e freschezza,e lo
portarononella chiesacon onore grande. E il Signore favori questa[27K]
processionedei Cristianí,e manifestópermezzodi un chiarosegnoquantofosse
daccordoe compiaciutoin tullo cié che accadevain favore del suo servo. Un
piccolo,dunque,lo avevapontatosuamadreconsénellachiesaperchévedessero
la cerimoniacheavvenivain favore del servodel Messia.E questopiccolo era
sordoe muta era la sua lingua. Ed eranoper lui treanní che pur eranato, e non
avevaemessovoce.Sua madre,dunque,perispirazionedalio Spirito Santo,recé
il propriofiglio in vicinanzadel cadaveredel Santoe gli prescrissedi bacíarela sua
manodestra,cheerastesa.E la baciédunqueu piccolo e fu sciolta la sualingua
e tú liberataepresea parlaresenzadifficoitá in quellistante.E tutto il popolo lodé
Iddio, cheavevamanifestatola Suapotenzapermezzodel suoSanto.

7. ‘obed - Mo~ThA (190-217d.C.)

82’Apocalissi’ (gr. &aoKáXnwt;) é faito derivare,molto fedelmenterispettoal greco,dalIa
radice *g/h = rivelare.

usir.alía letiera: “capo”.

“Corrispondegrossomodoa setiembre.
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‘~bed - M~Tha analogamenteera di Arbffl. E avevaabitatodalia sua
fanciullezzalungotempo in AnWálcyá85,e quindiaDarmasñq.E quivi appresela
fede vera, e ritorné neila sua tena. E si dedicóal serviziodella Chiesae dei
sacerdotidel popolo. E anchegli,come i suoi colleghi precedenti,dimostré
diligenrzaedassiduitágrandenellapredicazionedel Vangeloe nellaeliminazione
di disordiní e discordietra u popoío cristiano86. E in tullo il tempo del suo
episcopatot7donéIddio [28K] quietee tranquillitáin ogni luogo.E perquestosi
moltiplícaronole Chiesee fiorirono i monasterie daliaboccadi tutti vocí di lode
si udivano.E pressoi Romanieracelebrein questo(sc. tempo)neiledottrine divine
Ql~m¡s Aleksandráyá,e non vi fq libro alcunocheegli non abbíaserillo sudi esso
deile mémre. E vi é per te la possibilitá che tu veda il generee le opere di
questuomofortissimotra gli serittori dalIaEqlisiyas«ql di Eusebisd~ Qesarya.
Quando dunqueebbe retto lepiscopato‘~bed - Mngihá per lungo tempo, per
trentacinqueanní,si trasfeilin paradisodai snoi colleghi88.

8. Hairan(217-250d.C.)

Tenne dietro ad ‘~bed - M~iha i[ beatoHairan che era di i3ét-
Armáy~89.Ed aí suoiinizí vi furono tumultíe guerredovunquee síoscuré il sole
e non volle offtircí la sua ~ segnodellíradi Dio controil suopopoloribelle.
Al temposuodunque[28M]vi túronoguerrenumerosetraí Rhómáy~eí Partwáy~.
Ed invaseA4aban,re dei Partwáy~,il territorio dei RhómAy~ e bruciémoltecittá
di Bet-Armay&’. Ed eravenutoconlui anche~ahrá~,re di Hadayyah.E quandoudi

“Antiochia.

“Qui lett. ‘proprio del Messia,¡nessianico’.

8711 sir. ricaicachiaramentel’astrattogreco¿nrrncoitii éna~osríada~nioicoitoq,

~ KAwnRALs, DicChronik, p. 47 n. 9 sembraun intervallo di troppianni,poiché
fu ordinato dal suo predeeessoreche mori nel 190 e nel 218 era per cedogié vescovoil suo
suceessore.

t«Anchequesto,comenota ICáWERAu,Dic Chronik, p. 47 u. 2, é un bogo molto
precisamentelocalizzabilee deponea favoredellaautenticitádel testo.

90Nellottobre218 si ebbeeffettivamentein Arbela un’eelissidi sole;cfr. KAWERAU,
Dic Chronik p. 48 n. 3.

~ prima partedel nome,R4-, letteralmente:casa,un prefissocomunenei toponimi
semitici, é lezionepresuppostasolodal Mingana,mentre KAWEP.ÁU, Dic Chronik,p. 48 n. 5, lo
omette.
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Maqmyanós,re dei Rhómay~,eglí subito fece irruzione con un forteesereito,e
lunga Iii la guerrafra di loro92. Alía fine perépattuirono i due re chenessuno
avesseaversaresangueumanosenza[29K] gravecausa.E ritomaronoentrambe
le parti ciascunanella propriatersa.E potenti eranoahorai PartwAy~ e Loiti e
superbíe nulla senon lastragenon desideravano.Ma lddio, chedissepermeno
del suoprofeta: ‘Se saraistatoesaltatocomeunaquila,e se fra le stelleavrai posto
il tuo nido, di lá ti trarré giú’93, li fermé e Ii getté giL Nei tempí precedenti
cercavanoi Pársáy~di gettaregiñdai troni94 í Partwáyée molte volte tentavanole
proprie forze in guerra,e venneroricacciatie non superaronola forzadei Partwaye.
Ma questí Partwáy~dalIa moltitudine delle guerre e delle battaglievennero
indeboliti. E compreseroquestoi Pársáy~e í Madafr e si allearonocon Sáhrál,re
di I-Iodayyab,e conDomwaná,redi Korek-S3lók e condusserounaguerraaspra
contro i Partwág in primavera.E furono sconfitti i Partwayee per seruprefu
annientatoil loro regno. Prima dunqueattacearonocontro B~t-Nahrin (sc. la
Mesopotamia),poi centro&t-Armay~ (sc. laBabilonia),poi controB~t-Zabdai(sc.
la Zabdicene)e Arzún (sc. l’Arzanene)95,e nella [29M] estensionedi un anno
occuparonotutte questeterre e tutta la sollecitudinedei Paflwáy~ fu yana,Era
giunto infatti u loro giorno ed era arrivatala loro ora. Alía fine dunquetúggirono
tutti quantíai Monti alti e lasciaronoai Pársayétutti i loro territori e tutte le loro
ricchezzecheeranoconservate[30K] nelle M~dinátá««.II figlio, dunque,piccolo
di A4aban—che Ar~áq era il suo neme—, lo uceiseroi Pársay~senzapíetá a

Qt¡spón,ed essi si stabilironoin questae Ja fecerocapituledel loro regno.Ed ji
giome dunquein cui fmi il regno dei Partway~,figli di Ar~aq il forte, fu il
ventísettesimodel mesedi Nisán, nel giomo di mercoledi, nellannoS35esimo
secondoil regnodegli Yawán97.E vi lii. allinízio del regnodei Parsáyé,tranquillitá

92

Si vedaCambridgeHistorv ofIran, 11, 1, p. 95. Cié Caracailasierapreparatoad
attaccareArtabano,preseArbela, rna venneassassinatosulla via daEdessaa Carre;quando
Maerínosuccedettenel 217 i Pantiinvaserola Mesopotamiae sconfisseroi RomanipressoNisibi.
Limperoarsacideebbe a soccombereai Sassanidi:lultimo dei Partifu Artabano,il primo dei
SassanidiArda~ir. II passaggiodel re dellAdiabenedai Partiai Persianidipendefra laltro dalIa
presadellacapitaleArbela dapartedei Romani.

>3Abd 14.

94”Troni” é al pluraleperchéeranoi troni dei van satrapi.

~ Sonotutteregioni contiguealíazonamesopotamica.

965i trattadi Seleuciae Ctesifonte,‘le Cittá’ perantonomasiapoichécostituivanola
capitale.

97Aprile del 224 d.C.Sull’esattezzadella datae sull’importanzadi questoriferimento
cronologicoefr. I’introduzione.
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per i Cristiani e poteronoestendersíe propagarsi.Tullí questifatti accadderenei
giomi di Hainin, il vescevo.Ed eglí, davantialíe tribelazioni, si fertilicé semprepié
e si irrobusti semprepié,permezzodella graziacheé statacftúsasopradinoí dal
nostroSignoreGeséMessia.E sappi,o carissimermhcs chenel tempodellapresa
di poteredeiParsay~sutullo lOriente,molti Cristiani vi eranoin tulle le regioni,
in Occidentee in Oriente98.Ma in Occidentele persecuzioninon niai si placavano,
edognigiomo u sanguedei Cristianiseorrevanei mercatíe nellepiazzee innessun
luego si potevatrovaretranquillitá (30M.), lá. Pressedi noi invecetullo questenon
era presente,e í re eranetravagliati e turbati da pierre di egni giorno, graví
persecuzioninon eranoseatenateanceracentrodi noi. E perquesto tú in grado
lannuncioevangelicodi estenderele sueradícíin noi (31K) fino al mare,e eltre

fiumi le suepropaggini’ (Sal80,12).Vescevi99avevanopié di venti:

-in BétZabdai
-in KarkA da-B~t áaiók
-in Ka~kar
-in BétLánal
-in HórmTzdardá~.ir
-in P3rtMai~an
-in Hanitá
-in Herbat-Gellal
-in Arzún
-in B~t Niqátór
-in B~l’00 Sarqard
-in B~t Meskáné
-in Hulwan
-in BaQatray~
-in B~ iíiazzay~
-in B~i Dailómáye
-in Siggár
e nel restodellealtre cittá. Na~íbTninvece e le Madinátánon avevano

ancera vesceví,per la paura dei pagani. Ma quando tú finito u regne degli
Ar~áqáfrPartwág,riehieseropersé í Cristianidi lá un vescevo,comea suo luego
síamopronti a narrareconl’aiuto del Signere.In quel tempolii illustrenelle scienze

>~ sull’importanza di questi e dei seguenti dati rinvie agli accenni
dell’intreduzione.

semprequandotraduce‘veseove/i’il sir. retrestantetraslitteraétirnconoq
¡ -o’.

‘00Assentenelled.Kaxverau,II teponimoBét pernitro frequentenel nomi di luego
siriaci alío statocostrutio(lett. ‘Casadi...’) e seguitodaun nemedipendente,é tuttaviapresente
nella tradizionemanoscritta.
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di ognígenereOrigenis,dettoreammírabilee divino, che lo Spíritodi santitA, come
dicono, ogni cosaponevanellasuaboccada dire. E dissedi liii Fasebis,cheserte
notai serívevano,uno dopo laltro, sottela suamanotm1.Quandodunquepreseroa
regnarei Parsayein Oriente,alleratemevanoun poco i Cristianí chenon, con il
tagliodella spada,Ii uceidessero.[31MJAvevanovínto infatti tullí i redei territorii
dOriente,e avevanomesseal loro postei Mauh~pA~~(capodi magí)e Marzabán~
cheIi servivano.E la tenacheé nostra,mandóad essaArd~Tr, reprime dei Parsáy~,
unprefetto,u cui nemeeraAdórzahád.[32K] Ma Dio, chein ogni tempoprovvede
alíasuaChíesa,che non la sommerganole endee le tempeste,disposeperessaun
esítofelice.Emiseinvero un mandatoArda§Tr’02, u re, cheedíficasseroun nuevo
tempiodel Fuoco iii onoredeglí déi,e cheil Sole,dio grandecheé sopratulto,
fesseonoratocon adorazioniparticolari.Ed egli per primesí fecechíamarere dei
re e dio’03. E cosi allingiuria aggiunsela bestemmia,quandoancheun onoreche
éprepriedeglí déi volle arrogarsi.E molti da altre religioni alladorazionedel Sole
e del Ñocoindussee forzó. Hairán dunque,u vescovo,si adoperóperpreservare

II suopopoíodaognidannoedai lacci ~ E, comepastorevero, se stesso
per le suepecoreofferse’05.E in questozelogli riusci di introdurrenellovile del
Messiamolte animecheeranoimprigionatedal nemiceantico,odiatoredi tutta
l’umanitá. Quandoin questosuotalentospiritualecbbelavoratomoltí anni -e, come
mi sembra,trentatréanni-mori in avanzatavecchiaia,ed eccoé riservataa lui la
coronadellavittoria, cheé prontaperchégliela dia Quel Giudicedi giustizia’06.

9. ~ahlúpa(l58-273d.C.)

[32M] Sorsedopo il pie Hairuin tra i Santi Sablúpa,zelanteed operose
riel timore di Dio. Anche [33K] questopadrespiritualeeradi Bé4-Arámáyé,e fin
dalia fanciullezzaerastatoistruito nella reltareligione. E presesuquestabasead
esaltarlecentre i suoi nemici, privatí e pubblici. In quel tempo una grande
persecuzionevi tú centrei discepelidel Messia nellatenadei Rh5máy~,quande
Maksemyánós’«7,lempie,non tralasciavaneppureun mezzoconcui Ii annientasse

““Eus. IlE VI 26,1.

“‘2Arda§r primo, 224-240d.C.

‘»Si vedaKAWERÁU, Dic Chronik, p. 53 a. 55 su altestazioniparaileledi questa

pretesadi Ardalir.

0<2Tim 2,26.

‘~«Piú genericeKawerau:si dedicé,“widmeteer sich”.

‘«62Tim 4,8.

‘>7MassimineTrace,235-238d.C.Non cerrispondela cronología,peré: u Mingana
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e Ii cancellassedaliafacciadella terra.E anchein questapersecuzíenesínempi il
cielo di animemelte e pure, chesupplicavaneu Createrecheabbreviassequesti
giornídi angustiae Ii mutassein gaudio.NellOrienteinvece,comedicemmo,tullo
in pace precedeva.E ~ahlúpasi intiammavadi giorne in giomo nelie zelo
dellamordi Dio. Ed é tui cheistrui gli abitanti di Tel-N~yáhá,il villaggio, nella
confessionedellaTrinitá aderabile,e questopermenodi un miracolo,conil quale
volle il Signorenostrodimestrarela verítádellaparoladel sueserve.Uno infallí
dei notabiii della cittadina,e Nakkihá erail suoneme,giaceva,vielentemente
(afflitto), nel morbo delladissentería.E poiché il suodoloregiornedopo giemo
erescevasemprepié, e nellasuncittá non vi eraalcunuomo, che fessein gradodi
poterlo guarire, le portaronoi suei genitori in Arbél, la cittá. II Santo ínfalli
Sahlúpá,quandepervolontá [34K] divina ebbesaputeu fatto,comeil beato[33M]
Hánanyá’08,si recédaluí, quandoi parentisuei tulli si eranoradunati,cheerane
venutíconlui. E promiselore chete avrebbeguaritopropriecompletamentedalIa
suamalallia, se essíavesserofalle tutto quello cheegli avessedello loro. E prese
a spiegareloro la fede cristiana dai libri dívini e dalla velocitA della sua
propagaziene‘09in tulle it mondoe dimostréad essichequelGesá,cheavevano
erocífissogli Ihúdayea Gerusalemme,é Dio, Figlio di Dio, edgli non pati se non
persuovoleree perliberarenei daliasehíavitédei Sá~ane.E quando tutti quantí
ebbereaceonsentitoal suo volere e gli ebbero premesneche, se egl.i avesse
dimostratoloro laveritádellasuaparolaattraversola guarigienediNakkíhá,essi
tulli avrebberecredutoe sarebberostatibattezzatie sarebberoentratinel senodella
Chiesasanta,e pregéil Santogahiupáe con il segnodella crece guarí quella
malattianon guaribile.Tullo infatti é facile pressoDio110. E melti di Tel-Noyaha
u víllaggio, credetteroalía Pareladi Dio e rícevetteroil Baltesimo. E in questo
tempomori Arda~ir, re dei Parsáy~,e sorsedopediluí ~ápór”’. Questinellasua
índole era molto duro. E nellanne prime vi fu per lui una guerra con
Kaurazmáy&’2ed i Mádáyedei menti, e in unaviolentabattagliaIi seenfisse.E di
Ii parti [35K] e sottomisei G~láy6e i Dail~máy~e i Otlrgan~y~,che nei monti

non l’avrebbe inventatacosi.

~ At 9,10.

‘09Lett. “fecenditá”. L’aggettivochehetradottocon ‘cristiana’ pocoprima sarebbe,

alía lettera: ‘messianica’.

‘‘0Le 1,27.

‘Arda~Tr regnódal 224 al 240; ~ápÓrdal 240 al 272 d.C.; y. KAWERAU, Dic
Chron¿k, p. 55n. 9

trattadi un popoíosuile rive deilOsso:cfr. KAWERÁU, Dic Chronik p. 56 n.
lo.
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1 entanipressou mareesfremeabitano”3.E siabbattéu timoredi lui suogníuomo.
E moltevolte vi túper luí guerracon[34MJi Rhñmáy~.Vi tú di nuevonelletruppe
di ~ápórun uemofedele(sc. cristiane)eriece,il cui nemeera(ianz~qan.E quande
vennein Hodayyábe vide cheCristiani numerosivi erano in essae nei suoí
villaggi, chiesea Sahlúpádi andareaQflspón edi far visita ai Cristiani, pochí,che
avevanopresoadapparireivi’”’. E temette~ahlúpadi andarví,madopoche loebbe
tranquillizzatoe gli ebbeispirato persuasioneGannqan,parti fortenel suoDio
~ahlúpae recéconsé lá quel Nakkihacheegli avevaguantedalIamalallia della
disscnteriive due diaconi 1 Ma mentreessi procedevanoper u camnilno, si
ímbatteronoin loro deglí PAma’láy&’6 e li rapironocon sé. E non riuscironoa
scapparese non dopequallromesi. Ed entraronocosi nellacittáriccadi Qiispón
e radunaronotutti i ftatelli che eranolá, e Ii confortarono.E posela suamano
~ahlúpasuun uomodi lá e lo costituipresbitere.E rimaseIi dueanni,dopocheera
ritornato Sápór il re. E vennero dietro a lui ahora diaconí numeresí e le
rieondusseroadArb~l cononoregrande.E si lamentavanoper lui i Cristiani di
Sal¡q e Q$Tspón.[36K] Ed erapienodi mestíziail loro cuore,ederanosimili agli
Apostolíquandoviderodi NostreSígnorechesalivain cielo’ ‘~. E quandofu giunte
nellasuaterra,molte ceseriferméeposela suamanoanchesupresbiterie diaconi
numerosi.E, come udimmo da uomini fedeli”6, anche Sñbhá-L-I~é’ [35M],
vescovodi B~tZabdai vennedalui, ed abitaronoinsiemecongrandeconcordiaper

‘‘sí Geli ci Delí vivevanopresseu Mar Caspioe ancheji eesiddellotiherLegum

Rcgionumbardesaniticonc paríain PSII 588 («Lcggi dci Ccli. Fra i Geli sonole donneche
seminanoe inietonoe costruiseonoe svelgonotulle LIS] le attivitá manualie non indosganoabiti
colorati; e neramenomettonosearpe néusanobuoniunguenti,né alcunole biasima,qualoraesse
eomn,ettanoadulterioconstranieri,o qualoraabhianounaselazionecongli schiavideile loro
case.E i maritidelleGele indossanovesti coloratee si adornanoconoro e gioielli e si ungono
conbuoniunguenti.E noné a causadella loro effeminatezzacheessi sicomportanocosi,ma a
causadi unaleggecheé stabilitapressodi loro. E tutti quegli uomini senoamantidellacaccia
e fautori dellaguerra»,tr. mia); luitimo popolomenzionatosonogli lrcani e ¡1 mareestremoé
u Caspio.Cfi> KAwERAU, Dic Chronik, p. 56 nn. 12-15.

‘14Rinvio all’introduzioneper limportanzadeileattestazionidel Chronicondi Arbela
sulla cristianizzazionedi Seleucia-Ctesifonte.

115 II timore di ~ahlúpáé legatoalíestessecircostanzecheimpedironoa Ctesifente
di avereprestoun propriovescovo.Si vedala notaprecedentee lintroduzione.

‘‘6fleduini, lett. ‘lsmaeliti’.

‘‘7At 110.

‘‘8Probabilmente ‘eristiani’, anche se per ZoRRELL, Chronica, p. 121, sono
fededegni’.
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un anno.Ed andaronoentrambiloro insiemea Herbat-Oellál,e a Rassonintt9.E
peserola manosuun veseovo.E diii, si diresseroa ~ahrqard,e videro ivi anche
alcuniCristiani,che eranovenuti da altri lueghi, e costituironoper loro ancheun
presbitero,poichéil loro veseoveeramontopecoprima.Vennerodunquedinuevo
entrambiloro adArbe.l e si separaronotunlaltro. E andé~iabhá-L-Ró’neltasua
tersa,mentreammiravalordineamrnirevolein cui vivevanole Chíese,cd il numero
grandedei Cristíaní. E, anche,cominciéad imitare lerdinedelle cesecheaveva
visto, mentretributavalodea Dio perla ~randezzadelliparchiadiH~danákeper

suoícanoni eeelesiasticied apostolici20 E dopo poco, quandeebbelaverato,
laborioso nel suo Dio, ~ahiúpa,ed ebbeefferte se stessoper il Messia,suo
Salvatore,se ne andédaquestomondodi tribelazionial mondodei gaudii [37K]
e lii sepoltonella chiesa piecolache era stataedificatasul nemedi quel Nóh
quellecheeraprimadi lui in questoledevoleuflicie del govemodellepeceredel
Messía’21. Aveva amministratocosi lalta sedeepiscopaledi ll~4ayyákper un
periododi quindiciamií.

10. Ahad-Ahúhi (273-29t d.c.)

E sorsedunquedopo di lui AM d-AbáhT uomo laborioso e zelante,
figlio di un presbíterodiArb~l, la cittá. [36M] Questi,comenarrane,avevaquattro
figli, cd essi quattredivenneropresbíteri.La loro madreinveceeradellastírpedei
Ma~ú~é,edebbeunarelazioneconun suofiglie cheeramaggioredi Ahád-Abúhi.
E perquestele chiamavano,comeneme,ahád-akflhi (sc. fratelledel padresue),
ovverofratello di quel suofratello cheavevaavuto unarelazionecon suamadre.
Questínella suaadolescenzafu Magti~a, ed eraandatea causadellaguerracon
Rhñmayéa Qtispñn522. E diii ritomé nella suatersa,e venneistruito neilafede

“9La prima é unacittá situatasul bassocorsodel fiume Zah, la secondaé un’ altra

cittá dellAdíabenenonben identificata.

‘20Suiiaeuirilevanzasi vedaK..~xwE&áu, OsíkirchcngeschichtrLpp. 175-187.

121í63 179 nella secondametá del II see. esistevanodunque giá, con ogní

probabilitá,delle ehiesein Arbela, comein etáseverlananeesistevaunaa Edessa.

~22KAWuaAU,Dic Chronik, p. 59 n. 4 osservache le guerreintereorsetra Remanie
Sassanididurantela vita di questovescovoseno:1. SottoMassiminoTrace,235-238,i Persíaní
irrupperoin Mesopotamia.2. Cordiano111, 238-244,seonfissei Persianidi Sapore1 con l’aiuto
di truppeausihariegotichenellabatiagliadi Rigainanel 242. 3. Nella battagliadiEdessa,del
258 o 260, Valerianofu catturatodaSaporee mori in prigionia. 4. Caro 283-284,combattéph>
battagliecentroi Persiani;cfr. HisÉ Aug., Vila Cari, 8. Nellavanzatadi CarocontroCtesifonte
nel 283 i Persianinon opposeroalcunaresistenzaai Romani;inoltre,poichéi fatti si riferiscono
alladolescenzadelvescevo,la guerradi cui al punto4. non mi pareda tenersiin considerazione,
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E si uní a Hairán,il vescevo,comecompagno,lino al giemo della
impesizionedellamanodi lui. E cempíancheglímoltaístruzione’24fra i gentili. Al
suotempo siribellé Gfipra~nasp,u Mauhaptádi Ha~ayyakcentreWarharánIII,
re dei Parsáye125.E si cestrul su un monteunalta torre, perchéegli in essasi
difendessedalt’ assattedei nemicí, E eondussecon sé anchemoltí uomini, abílí
arcierí, innumere—secondoche[38K] é statatramandatalacosadi annoin anno—
di 560. Ed essi facevanoogni giomo sortite,circa cinquantao sessantadi loro, e
depredavanoerapinavanonelle stradetullo quellochevedevane.E u collegamente
da cittá a cittá e davillaggio a villaggio erainterrettea causadelle loro ruberie.E
molti uomini deglí abitantidi Hadayyábsi allentanarenoe si recarenoin altreterre,
e villaggi ricehísi spepolareno.E nemmenoun uomopotevaseminarelasemente:
centadiníinfatti [37M] perpauradei predoni nemnienedalle loro caseuscivano.

Ed i ricehí senza numerosi dírigevane insiemenelle Cittá (sc. di Seleuciae
Ctesifente),per esporrela tribolazionee il progetto aWarhárán,re deire, Ed egli
diedeascoltoalía loro vocee mandémelti soldati; e vennero,perdistruggereed
annientarela tersedi Gúpra~nasp.Ma neppuredalontanoperavvicinarsiaquella
flireno capacidi accostarsi,per i motti dardíchegellavanosu di loro con grande
solerziai soldatidi Gúpra~nasp.E quandoebberofaticatoperun periododi due
mesí,mentreassoiutamente¡tulia riuscironoa compiere,diederoa Warháránla
notizia. E mandémoltí altrí soldatí senzanumero, con un generalegrandeed
avveduto,Zarhasp.E poichéneppurelui riusel a prenderela fortezza—opponeva
resistenzainfatti, e i numeresisoldati cheerano in essa,eranomolto valeresie
prevellí arcieri, e non consentivano[39K] che neppure da lentane essí sí
avvieinassero—e alía fine agí con lastuziaZarhasp,e teseperchécon un laccie
prendesseGúpra~nasp.Ed invié a lui suo figlie con regaii belli e preziosíe glí
disse: Ecco, il re dei re, daquandoudi di questovalorecheé dallatuaparte,vuele
ríchiederela tuaamicizia,e fartí condoliereuniversaledi tullo il sue impero’26. É
per me dunqueun dovere un colloquio che ie tengacon te in disparte,mentre
neancheun soldatosia connoi. Ma desistiquindi dalIabattagliae recati inun luego
da solo, ché parleremotra di noi, nei due solí. [38M]. Credettea luí di falli
Gúpra~nasp,il cendottíero.Anch’egli dunquevolevae desideravacencluderela
pace.Eraduratapertui infatti la guerraederavenutoa nejaa luí di essa,insieme
coni suoi soldati.Ed use1versoun celle luegoisolato fuori dalIatorre ed invité
Zarhaspa venireda lui, perchéentrambipotesseroparlare.Zarhaspperéaveva

‘23Sir. lett. “messianiea”.

‘2<KAwFRÁu, Dic Chronik,p. 58, intendecome‘catecumenato’e traduce:«tat auch
ervid Katechumenen-Unterrichtunterden Irleiden».

‘t5BahrámIII, 274-293d.C.

28KAwERÁU, D¿e Chronik, p. 61 n. 13 sulle cancheamniinistrativedellímpere
sassanide;il medesimotraduce«UniversaladministraterdesgesaniteKÉtaigreiches».
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ordinatoa melteguardiedel cerpocoraggiesechevenissere,e si nascendesseroin
vicinanzadi loro due.E, quandoavesserovisto loro sedersie parlare avrebbero
dovuto irremperee catturareGUpra~nasp.E quandotú catturateGúpra~naspin
questaastuzia,distrusserola suatorre e condusseroluí nelleModTnaIá’27dal re dei
reWarharan.E si rallegrégrandementeWarharánin quello cheZarhaspavevafatto
e ordiné e tolserolo sealpodi Oúpra~naspe lo appeserenella sua casaregale,
cosicehéchiunquelevedesse[40K] avessepaurae riconoscessebenechein questo
duromodosi vendicail redei re e ríscuotela suaseddisfazioneda celui chenon
gli obbedisca.QuandoAnad-Abtih¡, zelante,tuttaquestadurezzae crudeltávide,
il suoanimo fortenon divennemai languidoedebele,e preseadaggirarsipertutta
la sua iparchiagrande,mentreinsegnava,rimproveravae ammenivain tulla la

128

miseneordiae la caritácheconvieneai diseepolidel Messia E venneredietrea
lui in questotempodegli ambascíaterícheeranemandatídaíCristiani diQ$Tspón
e richieseroche,comeSahíapá,cheprimadi lui erastato,anchegli[39M] venisse
da loro e Ii ammonissee insegnasseloro la rda via dei selidi cestumi e Ii
confortasseunpecee ancheIi consolasse.Cinqueuominí fedeii etímoratidi Dio
sí eranoseelti,perchéponessesudi loro la mano.E comeun mercantesolerteed
industrioso,chein ogni tempoé preoccupatodellincrementedel suepossesso,
diedeascoltoal loro desiderioe posela suamanosuquegli uemíni.E parti congli
ambasciatoriperle M34ináIáegli insiemeconZaká!~ñ’ diHerbatGellál e Sabbatá
di B~t Zabdai.Rimaseroiví cireaun auno,comeil fallo dalIatradizioneé narrato,
e tulle le aspenitáspianareno.In unedei giomí si levéSabÑtáin mezzealíafolía.
Desideravainvero di predicareedesporreal popole,chenon temesserocelui che
é in grado di mandarein rovina [41K] u solo corpo, ma colui che é capacedi
gettarelanimae il coiponella Gehannádel Ñoco’29. E parlédi questoargomento
con meltefervore.Ed esposeche la vílloria del Signorenostreé laveravílloria; la
vittonia invecedei re della tenanon é se non superbiaed arroganzae dolori e
miserie e sefferenzae monte. Superbia,si, peiché quandoi re vincono, solo
corporalmentevineono e sí comportanoper questo in maníeraarrogantee si
vantanesenzamisura.E dimenticanola loro naturacaduca,e si consíderanocome
déi. E conquestoaceresconosenzamisurai loropeccati,e la loro ricompensasara
un fuocochenon vienemaimeno. Poi,delori, poiché,nel tempodella loro vittoria,
chi potrebbedescrivere[40M] le fatichechesostengono?Poiché,primacheabbia
luego la guerra, non smettonodi preoccuparsinella sollecitudinedel proprio
combattimento,sevincitori e vinti. E in questesi preeccupanenolle e di, e quante
nottí passanesopraquesti,ed essi senotribelati, mentreé svanitoé il loro sonno?
E la mofle,perchéin egnicasogli uccisisenomelti davantia loro in entrambigli

eserciti:e questeprovocadolerepressoi genitori ed i parentiefa fluire le lacrime

‘“La residenzadel re, equivalesemprealíedue Cittá di Seleuciae Ctesifonte.

‘282Tim 4,2.

‘“Mt 10,28.
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dagli occhi deliemadri ogni volta chele spadeabbíanetroneatola vila dei loro
figlí e le lanceabbianotrapassatoi fianchi dei loro cari. Del Messiainvece la
vittoria tú causadi gieíaper tulli, edancheper i Suoi nemiei,Ihú4áy~ [42K] e
paganí.Quandetúperéa metádel suediscerso,si levéunedei paganícheerano
presentí lá e denuncié ad uno dei notabíli del re che u popoío dei Cristianí
effettivamenteinsegnavacheil redei re sarebbestatotorturatocd annientatocon
u Ñoco, e chela suavittoríanon erase non ribellione cd oppressione.E udirono

Cristianidi questanotízia,e si afflisserofortementee sinascoseroneilecase,edi
essi (alcuní)Ñggirenonel deserto.Sabbctáperé,u vescovo,si levéin quelianolle,
quandosene andéperla suavia affiellatamente.E non osémostraresestessoper
lapaura.Temevaínfatti di esserecatturatoe chefossetagliato il suocapo.E cosi
rimaseper círea due anni. 1 Crístianíperé di Qtispóndiederodení ad uno dei
notabiii, Radganil suoneme,e le persuaseroa stornaredaloro lira del re, che
uominímendacíe delatoriavevanosuscitatosenzagiustíziacentredi lore. E pose
Dio nel cuore[41M] di Daran(sic)’

30, e ordínéquesto,e sedéquestaira grande.E
cosiadoperadi Dio, Sígneredi tutti, vi tú tranquillitánellatempestaepacenella
persecuzione,e,peru battere del ferrecentre il ferro, tú allontanataquellacausa
perlaqualefratelli numerosieranestatiuccisi: u tempoinfattí dellapersecuzione
non eraaneorgiunto. Ma ~-AkúhTperé,in tullo questodisordinee questapaura,
dal suoluegonon [43K] retreeedette,e non smettevadi ineoraggiarei fedeli, che
ríponesserola propríasperanzanel Dio vivo, loro Salvatere.E non pensiamoche
neppureunepossanegarechetutta questatranquillítánon sia stataollenutase non
graziealíe suepreghiere.E chi petésenzaammírazioneguardarea luí quandoera
inginoechiatein preghierae il suecuoreeracontrito?E Dio un cuerecontritomai
non dísprezza’31.E glí abitantídi Qttspóngli chieseroconinsistenzacheponesse
la sunmanosuun vescovo,cheera statoin ognítempopressodi loro. ‘Cristiani
infatti numerosivi senoquí—glí dícono— ed i presulí,le auteritá,i vescovi seno
lentani danoi. Non possonoveniredanoi in ognítempoa provvederealíenestre
necessitáe a dirigerci suile vie di giustizia spiritualmentee corporalmente.Ed
ascoltécongíoia la loro richiestaedudi la loro preghíera,e miseal correntedi cié
Haí-Betl, vescovodi ~A~an’32.Ed entrambielessere,conil consensedi tutte u
pepolo,Papa,i’Arámaya, uomosapientee saggxe’33.E riternarenoahoraciascuno
al suoluego,mentreammiravano[42M] la graziadi Dio ela Suaprovvidenzaverse
la SuaChiesa,dal momentoche in ogni temposudi essasenodiretti i Suoi occhi:

‘~Vé in effetti questametatesinel testomanoscritto.prebabilmenteun erroredel
copista:efr. KAwERAJ, Dic Chronik,p. 64 n. 26.

‘3’Sal 51,19.

‘32Susa,la residenzainvernaledei re persiani.

33í1 primo vescovodi Seleueia-Ctesifonte,ph> tardi detto ‘patriarca-cadio/icos,
ordinatoprimadel 291, cfr. KÁwna~U,Dic Chroni/c,p. 65 n. 35.
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túspesataínfatti dal sanguechesgergédal flancodi Lui sul legnedellacreee’34.
E quandogiunse Ahá d-Abúhi ad Arbel, tullí [44K] i Cristiani, e i paganie
M~¿ú~in melti, gli uscironeincontroe lo feceroentrareconpompaa causadella
bellezzadei costumisuoi e dellasoavitádellasuafacendiae dellabontádel suo
carattere.E dopo melte opereaffidé la suavita nelle maní di Dio sueCreatore,
dopo ayerdetenutoil suoincaricoventidueanni.

II. á~rPá(291-316d.C.)

E sorse dopo Ahá d-Abúhl nel governe del popolo del Sígnore
linfaticabilelavoratoree sacerdotevero a. Egli di Arbel era,liglio di genitori
fedelí, che amavaneil Messia, e dalla sua adelescenzaressela Chiesae tú
occupatenelmínisterospírituale.Anchequestíunaguerragrandecondussecentre
diseepoii di Sa{áná.Ed in quel tempovi Ñ unavittoria grandeper la Chiesadi

Dio, o amico di Dio Pinhes! E dopo trecenteanni piú o meno,che era stata
perseguitatae agitata,e scessanellesucfondamenta,vi fu per ensapaceevittoria
sopratutti i suei nemícíper mezzediQóstántinós,revittorioso.E peceprimadel
tempo sueDyóqle~ánós,reempie,si eraadeperatoperchéfessecancellatodalIa
tersail nemedella Cristianítá’35e a questoseopoera zelantementeintesenorte e
gierno. E diede[43M] ordine, chele chiesefosserodistruttee i fedeli, tulli loro,
fosserouccísi senzapietá.Quale[45K] paura,cosi,e qualecosternazionepresero
possessodel mondetullo, quando diedequellerdinesenzam~sencordia!E í pagani
non eranosoddisfallidi uccidereuno aduno i Crístíani,maa gruppíIi uccidevano
e Ii bruciavano,mentreneppure,addírittura,Ii presentavaneai giudici. E di tempe
in tempesi vide unpadrecameficedel figlio sue,e un fratellodel suofratelle,ed
u recintodegli affelli naturalífu spezzatoa metA. E mentrequei reromaní in tali
peccatieranooceupati,e taledesideriodi assassínioeraardentein loro, e neppure
di gevernareil popole erane in grado, che (sc. il pepole)avrebberodovute
governare.E quandeebbesaputocié u redei Parsáy~,HñrmTzd, preseunesercite
numerosoe depredémoltecittA dai Rhómáyé’36.E quandevide Iddio tutte queste
scelleratezze,‘sorse,e furonodispersitutti 1 Suoinemicí,e Luggironoi suoiodiatori
dal Suo cospette,Ñrono soffiati via comefumo, e liquefatti comecera”Ñ E díede
loro suppiizi senzapietá, e costitui sopradi essi u sue servoQñstántTnós.E glí
mostré u segnodella crece sulle nubi della luce, soprail quale era scrítto: In
questosegnovincerai tu. E presequestosegnoe diededi esso,di questosegne,a
tulle le sue truppee in questofeceretúggírecome meseheí soldatídei demeni

“Ef 5,25 sg.;Gv 19,34.

‘“íí sir. é l’astrattokruf~yánñtá.

‘36HormnizdII, 302-309d.C.

‘375a1 681-3.
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crudeli [46K]. E la crece,che era stata segnodi ignominia, dívennesegnedi
vittoria per ciascune,per i ricehí e per i poyen, [44M] per i notabili e per
dísprezzatí,per i detti e per gli incelti. in OrientedunquePapá,vescovodelie
M~dTnátá chericerdammo,poichéneliacillá regaleabitavaed altri vescovi’38per
affarí estemi avevanebisognedi lui, ebbeil desideriodi dominaresepra tutti
vescovi, come se un solo capofesseopportuno,chevi fosseper loro. E gli si
opposeroin questoi presbitenidelle Mndinatáe tulle il popolo, e richieserecheper
questoessidichiarasserola suadeposizione’39.E anche~em’on,larcidíaconosuo,
perquestecose si indigné,e denunciéquestoa Miles di Sótáne a ‘Aqéb Allaha
di Karkádo-B~t Saiók e adaitri melti”’0. E temettealloramolto Mar Papa,poiché
‘genitorí di Sem’onmolto vicini eranoal recd eranostimati dacíascuno.E scrisse
ai vescevídOccidente,e primariamenteal vescovodi Órhai””, cheavevaneme
Sa’da.E rispeseroa luí tuttí i vescovi,poichéstimavanocheuomofosseforte ed
energíce,e gii promiseroche loavrebbereaiutatopressoil re dei reQóstántinós”’2
Avevanocompresoínfalli chesarebbestata[47K] unabella cosa,se il vescove
dellacittá regaleavesseavutoil primatesopratutti i vescovidOriente.E scrissero
a lui unaletterasuquestaquestione,sia daparte loro, sia dapartedei ree dei capi
dell’Oriente’43. E scrisseroa lui chenellOccidentechesíava sollo limpero [45M]
dei Rhómay~,vi eranodiversiPatriarchú44,d’An~akyae di RMm~ e Aleksandriyá
e Qóstánunñpólis;cosi neliOrientecheera setteu regnodei Parsáyé,giusto era
chevi fossealmenoun Patriarca’45.Dio infatti, Colui chea causadel peecatodi
Adamodecisechevenissenel mondoil Salvatore,cheé il Figlio Suo Unigenito;
Colui che per menedelle piaghe di Me~r~n (sc. l’Egítto) fece in modo che
divenissereliberi i figli di Israél;Colui ched’in menoaí revi producefrutti e dalle
spinefa germegliarele rose;Celuíchein ogni tempedai mali puéprodurreu bene,

‘3tPer il problematestualesottesocfr. KAwL&xu, Dic Chronik,p. 68 n. 18.

‘“lí sir. é trascrizionedel gr. Kct0oipccL~, it. condemnauio.

“0É nel ms., anche se rifiutato da KAwERXV, Dic Chronik p. 68. Poco prima,

‘arcidiacono’ é in sir. rkdyqwn,palesetrascrizionedel greco.

““ Nemesiriacodi Edessa.KAwERAU, Dic Chronik,p. 67 n. 24.

“’25i noti u titolo chevienequi assegnatoa Costantinoqualeimperatoreromano: ‘re

dci re’, sir. ma/kñda-,na/ké,che nello stessoChron,con ricorre moite voite ma sempre in
riferimentoal re persiano.

e capi»vieneintesoda KAWERÁIF, Dic Chronik,p. 69, comePatriarchen.

14411 sir. trasponeU gr. ¶rampLápxn~.

“’5Ancora la trasposizionedel gr. crarpudpx~1~.
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permisenel Suo cennodivinoe nelia SuaProvvidenzaadorabilechelideadi Pápá
fessemandataad cifelle. E fu assuntocosi, senzachesapesse(sc. dellintervento

‘46dei vescovipressoCestantino),comepresule universalepertutti i vescevieper
tutti i Cristiani dellaterra dOriente.Tutti i vescovidunqueacconsentíroneacié che
era statedefinite dallOccidente.E temevano,per i vescovidi lá, che[48K] non
finisseroperesseretradue petentinemicí,daOccidentei redei Rhómáyecristíaní,
e da Orientei re empi dei Parsáy~.Semeninvero, arcidiacone”’7di Pápá,non
volle ricenescerequestonuovogovemopernulla,bensívolle che,per mezzodei
suoigenitorí,fosseelimínatein nemedel re. Papaperési sferzée persuaseil padre
di ~em’one premisea luí chedopo la suamorte lo avrebbedesignatochefosse
patriarcadopo diluí. In questotempo fu patriarcanellacittá dei confiní un uomo
[46M] timoratodi Dio, Ya’qók, egli chefecemíracolícomegli apestolíe prodigí
come i prefeti. Questidunquemeltevolte la nolle interatrascerrevain preghiera
comeu sueSignore’t E le sueveglieedi suoidigiuni eranofamosiin egni luego.
E poichéuomotú in veritádivino, la storia sudi lui successivamenteriferiremo’49.
Ed ancheSarta,il nostro,poichéper le zeloe per lamoredi Dio ardeva,melte
voite andéda lui pervisitarlo e per farsíbenediredalui. E dialogavanoloro due
fra loro. E dopopenagrandee tribolazionisenzanumeromeríun venerdidellanno
627esimodeiYaunay&50e tú sepeltonella chíesacon processionegrande.

12. Yóhannán(316-345d.c.)

E tennedietro a Sarta, il pastorevigile e zelante,(49K) Yóhannan.
Questi,poichémeltoamavaMaryam, la BeataMadredel Salvatoredel mondoe del
suoRestauratere,tú chíamateBar-Maryam~‘. Aneh’egli ístruiun popoíonumeroso
tra i paganíe traglí Thúdáye,e per questodi odie mortalelo odiavano.Peropera
loro tú cacciatodaArb~l. E mandaronodietroa lui dei fanti, chele uceidessero.Ma
egli si nascosee sfuggi dalle loro insidie e vagómolto tempo nei villaggi e nei
monti. Ma u suoamereverseDio semprediph> si infiammavaeper ciécheaveva
dinnanzi si rafforzé. E gli riusel di introdurre agnelli numeresinellovile del

‘“Sir lett. “capo”.

47j¡ sir., comepocosopra,trasponeil gr. dpKL¿LáKovo;.

“’8Le 6,12. La cíttádei confini é Nisibi, cfr. KAwERAU, Die Chronik,p. 70 n. 40; su
Giacomodi Nísibi (308-338d.C.),cfr. EIusD. Ostkirchengeschichte,1, pp. 115-116.

~ di fatto il eronaehistanon lo dirá mai, questosembraun indino di una
parteperdutadel Chronicon.

50316d.C.

‘5’Figlio di Maria. Cft. K.áwcitus,Die Chron¿kp. 72 n. 1.
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Messia.[47M] In questotempe,in cui i re cristiani govemavanoil mondee gli
affarídella Chíesafierivano,levé u suoergeglio~iñle lasua fetidaboccaaperse
e sparseparolecheeranoin contrastocon i’ertodessia’52.E trovéperséun eperaio
di frode, chedivulgassela suadettrina: il ferventeed astutoAryñs, il malvagie.
Egli, ‘pur in onoresuo,non lo ricenebbe’53e trale cosesuperflueritenneche fosse,
cheil Figlio del Dio Creatorediseeseperla nestraredenzione.Negéla divinitA del
Messiae delirécheu Messia,cieé,non é il Creatore,ma unacreatura,e chenon
é Fíglio di Dio naturalmente,maimpropriamente.[50K] E vi lii a causadi costui
unalite grandein tutto il monde,e síradunarenoi vescovíperrefutarloa Niqiyá,
la cittá, in numerodi.318, e nelleperadi Qóstántinósre, di cui é benedettala
memoria.E anatematizzarenequestiPadri Aryñs, e tutti coloro cheprofessassero
le sue idee,e definíronocheil Figlio, Messia,é dellastessanaturadel Padresuoed
é con Lui egualeneila oúaia’54.E in quellestessetempo~ábórsecondore dei
Parsayési recésui Monti altí, perdistruggerei nemici chedai Montí altí, cheseno
víeini al mare(sc.Caspio),avevanofatte irruzieneed avevanodevastatovillaggi
numerosí,e sua intenzioneerachemoitecíttádístruggessedei Rh6may~—cié che
purefu, comevedremopoi. E ognunopotevaimmaginarecheormaí era vicino a
luí u tempein cui le chiesefesserodistruttee glí edíficí sacrícontaminati.[48M]
Dio peré,al qualeogní cesa,primachesia, é neta, vide e tacque,e ci consegné
allardoredellaSuaira. Quandedunquevide Sábóru reseconde,celui cheregné
70 anni pié e meno,dallanno62oesimodegli Yaunáyéal 690esimo’55,chesi era
moflo Qóstántinós,u re vittorioso,colui che avevariempite la terra con il sue
terrore, e fu creatore [51K] dopo di lui per la parteerientaledei territori dei
Rhómáy~Qóstántis,suofiglio’56, ritennechefossegiunteperlui u momentoin cuí
egli potessecompieresenzaostacololoccupazionedei territoridei Cristíaní.E parti
e assediéNn~Tljin laCittá dei Confini. Non sapevainfatti chequellacittá non era
distruggibilee stavacome unarosatra le spine’57, se non grazieal bracciodel
Sígnorepotente,re dei re. Ma Dio, Colui chead operadi Jhúdit dennadebele,
umilié ed abballéla superbiae le truppedi Elparná,e ad operadellepreghíeredi
Est&, donnapia, sospeseal legneHámánlempio; Celui chead operadi Semsón

‘52Lastratto siriaco é anch’esso trasposizionedel greco (l’astratto deli’agg.

“ortodosse’,gr. épOéSo&4).tiól rappreseniau Maligno, la monte.

‘53Sal 49,12-13.

~“íísiriacotraslítterau sostantivogreco.II Concilio é naturalmentequello di Nicea,
del 325,convocatodaCostantíno.

‘~~309-379d.C.

‘><Costanzo,331-361d.C.

‘57Cant 2,2.
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prosternémigliaia di Pcle~táy&58 allentanéancheoraSábóril re da davantíalía
cittá, ad opera delle preghicredi un vescevosantoe famoso,Ya’qób lillustre.
Quandoebbeviste in effetti quel ‘padre delle tribñ’ che i suei figli venivane
dispersiin ognidireziene,ederaneludibrio dei demoréempi, come Mos~, eletto
del Signore,si levasullabrecciadi frenteadessí’59[49M] e salesullemuradella
cittá e prendea chiedereal Signnrecheo lo facessemenire,o strappasseit suo
popoíodalle maní dei paganie dalIauceisione.E le udi il Signere,cd eccouna
sehieradi insettigialii si vide in cielo e presestanzasopralesercitedi ~ábór ed
entrélo scianienelle narici [52K] dei cavaili e Ii fece imbizzarrirecd accecéla
vista degli uomini, e non ci tú per essí tempoper nullaltro se non perfuggíre.
Temettereinfatti a causadi questaeccitánon naturale,chegiungesseVesercitodei
Rhómáyéaliimprovviso, e irrompessecentredi loro e Ii distniggessementreessí

160eranoin questaconfusione.Andaronoatcuniadannunziarea Qóslán~yós quanto
era suecesse.Ed eglí ringrazié e credettea Iddio per la bontá,cheavevaeffi¡so
sopra u Suo servo Ya’qñk. E ritomé il re mentre era minaecioso,e decisedi
sradicarela religionedeiRhñmáyedalle sueteae.

Libro della(Storia)Eccíesiasticadi M~Thá-Zeka’6’

Yóhannáninvero,vescovedellanostratersa,non eraahoratra il suogregge,ma
di 11, nellanne64flesimedegli Yaunáy~,eradiscesonelleMndináta cghicon deglí altri
vescoví,perchéeleggesseroun uomofedelee saggioper luflicio del patriarcato.Era

vacanteinfatti la sededi Sátiqdi un patriarca,adoperadellamofledeplorevotedi Mar
Papá,coluí chesenc eraandatopocoprima’62. E díconocheperdueanni starimaste
II nelleModinátá e quindí sia andatoa B~t-HÚzáy~a causadi affari dellaChiesa.Ed
láera,[SOM]quandouselun ordinesenzapietáa tutti i Mautnpt~delle terse, in di

eraprescríllochefesserouceisíi Cnístianísenzacompassionee venisseredistruttele
loro chíese.E u sestodi Nisán(sc. Aprile), il mese,quandoil re [53K] in BéI-Húzáy~

‘ttGde 15-16.Gli epísodiidiGiudittae Olofemee di Estere MardocheeedAman
ricordatisubitosuprasenorispettivamenteinGdt 13-15 cd Esth7.

‘~Sal 106, 23. Quelladi padredella tribñ, subito supra,é la denominazionedel
patriarcaGíacobbe:nel Chroniconvi senovadesenlpidi paragoneIra un vescovodiArbela o
di altracittáedil suoomonimobiblico.

I6o~¡ trattasempredi Ceslanzocon il nemediversamentevocalizzato.Efi’ettivamente

la persecuzionedi SapereIt lbnarratadaDanielBar Maryam,vescovodi Arbela con it neme

di Giovanni,adíasuaoperastoriea.

‘61Questotitolo comparenel ms. siriacononnel testo,ma comeunaglessain fondo

alíapagina,chedesignala fontedi eui si serveera u redatíere.
‘62

Papafu patriarcadi Seleuciadal 291 al 329 d.C. Pocosupra, “patriareato”e
“patriarca”in sir. traspongonoancerail greco.
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era,e nellannotrentunesimo’«3di quellempiochenon mai in vita suaseppechecosa
fossela misericordia, preseta spadaad impugnaresenzapietáe chíunqueosavae
diceva di esserecristiano,venivaucciso senzaltro.Yóhannándunque,vescovodi
Arbel, lasciéallora B~t-HQzayee vennedalle suegreggi,perpaseolareglí agnellíe le
pecerecheeranostatiaffidati in manosuaperchéIi pascolasse.Ma si ríempi u suo
cuoredi gioia, quandovide che la spadacheera prontaa distruggerei Cristianídella
nostratena nel suefederoancora eratrallenuta.Pagraspinfattí, u Mauhap{adella
tena,avevapattuitoconi notabilídellacittá di non ucciderei Cristiani senon nel mese
di Ilúl (sc.sertembre),il tempedellavendenmiíae dellaraccelta.E vien detto’6” che
il re si sia pentitodi ayer datoquestoordineduredipersecuzionee cheavrebbeveluto
revocario.Maglí ihú4ay~e i Manináyé(sc. i Manichei),i nemieidel nemecristiano,
istigaronoi M~gú~e Ii sellecitaronochenon lasciasseroche il redei re facessequesto.
E diehíararonoadessichei Cristianí spie eranotutti dei Rhómay~e chenon avveniva
nulla nel regno,cheessi non lo scrivessereaí loro fratelli di lá. Ed essí tuttí [SIM]
riechíeranoe inunavita oziesa[54K] si beavano,mentreil redei re in unavita piena
di pierree di battaglieeraimpegnato.Essi invecenon facevanopierre,e in egni tempo
in paceabitavano. 1 M~gn~ dunque mutaronelintendimentodel re con le loro
menzognee diedeil re ordinechepagasseroi Cristiani un tributopro capitedoppie.
E conferméu suoordine precedente,cheessívenisserouccisi di nuevosenzapietá.
Dívenimmodunqueludibrio dei paganie degli infedeli. Oh Thúdáyéci prendevanoin
giro e dicevano:Dové II vostro Dio? Sergaera u Messia vestre,colui che venne
crocifissonellignominia sul Gagúltáe vi vengain soceorso’65ed annienti i vostri
persecutori;non infatti díssea voi: Ecco, io senocon voi fino alía fine del mondo?’. 1
MánTnáy~ peré ancheph> degíl ihñ4áy~ ci prendevanein giro e come i rifiuti del
pepolocensideravanonoi. E tú pereossou pastore,e túdispersoil gregge’66.11 tempo
era infatti delletenebre,e fu banditala luce. II tempoera ineui unacreaturapassibiie
e díssolubilesi era ebbligati adadorarecon la forzain luego del Creatore,II Sele
infattí, che comeservo creó Dio degli uomini, sacrifiel e doni eranooffentí adesso
dagli uominí, E il Fueco,quello che perlutihitá dei figlí di Adamtú fallo un tempio’«7
fureno costrelli i Figli dellaLuce [55K] aeostmirea luí. Un edificio del Fuoco infatti
al demoni edificavano, in modo che le ehiese[52M] del Re celeste nelia terra

delleblio gettassero.O empietá!O pervícaciaed ostinazionedei figli degli uomini! E

16311 3l~ annodiSaporeII corrispondeal339 d.C.

<4Probabilmentedapartedi Daniel BarMaryam.

‘65Questaé la terzaparoladellar. 12 di p. 54 dcl ms. maviene omessadaKAwERAU,
Dic Chronik,p. 77. La citazionealía fine del periodoé Mt 28,20.

1<6Zac 13,7; Mt 26,31.

<ter il Minganaé plurale;KAwERAu, Dic Chronik,p. 78 optaperun singolare:il ms.
non é vocalizzatoma recala notazionedel plurale.
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come,quandoun uemevueledistruggereun albero,annientala suasemenzae la getta
vía e pei le sucradicí svelle e gettavía,cosi anchei Migú~, í pagani,i vescevied
metropelití’6t si adoperavaneperdistruggerli.E subitovennecatturatoMar Sem’ón
Bar~abb’~,chesedevasulla cattedradellOriente,conunameltitudinedi presbíteríe
di diaconí,e fu condottodal re a Karká do-L~dán’69. E dopo demandenumerose,
poichéil fortedel Signoree Sue patriarcagrandenon fu scessodalle suc minaccee
non censentiad adorareu Sole,unacreatura,consegné~ab6ri suei compagni,che
eranoin numerodi 102, ai supplizi. Lui, invece,fu troncatoil suocapodopo tutti
quegliatíetí del Messia.Eglíperéavevaconfertatotutti loro e Ii avevaconfermatinel
valorein questaguerradi brevetempo. Questoaccaddeil VenerdíSanto.E daallora
fino alía domenicain Albis non si astennela spadadallinteroOriente. E da tutti
cantenídel cielo gruppi e gruppi di fedelí comegreggidi pecore[56K] alluccísione
venivanocondotti,trannequelli chelá,nellepreprieresidenzevenivanouccisi.Nella
nostra tena, invece di Hodayyáb, ad opera della vigilanza del Mauhap~áe
mísencerdiosoPagrasp,solo alcunivien dello (sc. daDaniel barMaryam)chefureno
uccisí,dei quali nonsenonotí a noii nomi. Nellanno,tuttavia, sueeessivo,quandosi
mori Pargasp(sic, con metatesí)[53M] il Mauhaptá,e tú createdopediluí P~róz
Tam~ábór,preseji sanguedei Cristiania scorrerenellenostreregioni senzarisparmio
e a coprire la tena, che era piena di ingiustiziae di malvagitáa causadei míser~
discepoli di SatAná,il maledctto,chevivevanesudi essa.Allera la purificarenoper
menodi un diluviedi sangucpuroedinnocentedaogni sordidezzaedaognimacehia,
perchéessasposafossein veritá adomatacdabbellitaperlo sposeceleste”0,Egli che
attraversota Suacrecee la Suaignominiala sposésullacimadel GÉigúltafra tormenti
e torture che non senodicibili, dopo cheebbe dette a tutti i diseepeli e ai lore
successoridopo di essi e a tutti i figli della Sua Chiesa: Rallegrateví,quandovi
maledirannoe vi perseguiterannee dirannocentredi vei egni parelamalvagiain
menzogna;allera rallegratevi cd esultate,peichéla vostraricompensaé grandein
cielo. Cosi infattiperseguitarenei profeti chetúronoprima di voi” . Diffieile sarebbe
permecosi,o caroPmhésenumerartíuno dietrolaltro tutti i nemidei Cristiani [57K]
chetúrono uccisinellinteratenadOriente.Non numerabilíinfalli e noncomputabilí
senogli agnellibenedettichepermenodel ceitelledei maceliaívivi senostatiofferti
a Dio e comedegni del regne superno. Ma mi limiteré ad enumerarticoloro che
irrigaronoil suelodellanostraeittáe tena—questaé infatti ta tira richíesta—,cosicehé

‘68Letteralmente,in sir.: “cap?’.
‘69

Su ciii si vedaKAWER.AU, Die Chronik, p. 79 n. 65. 1 presbiteri e i diaconi
menzienatísubitosup-asenorispettívameníein sir. q&yt e m&,n&’. In generale,salvodiversa
indicazione,sintendechedorain poi quandou sir. ha q.iy* traducopresbitero/i,quandoha
mgm.~ traducediacono/i.

‘“Ef 5, 25-27.

“‘Mt 5,11 sgg.
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per mezzodi cié tu coneseaqualí uominí in veritá divini ti abbianeprecedutoe in
modochetu sia in gradedi camminaresulle loro ennesenzadifficoltá. Essi infatti
condottieridi guerrafurono pernei e guide[54M] sullavia dellaperfeziene,chetulli
quantíhanneseguitecon gioia.Neilannodunquetrentacinquesímodel regnodi Sabór
jI re, fu catturatoY~l,annán,fi vescovo,conYa’qñb, il pTesbiteronno,su erdinedi
PerózTam~abór.E poseloro, questoMauhonátáprive di misericordia,dapprimain
1-lesnado-Beditár.E visseroqui in llesnáun anne.Ed inflissero loro i paganimelte
torture,chenon si contano.E le soppontarenoquestiatieti forti nel Messia,conuna
pazienzachenon é dicibíle, mentreessisi raliegravanee gioivano,perchéeranestati
stimati degni di sopportarequesteper ameredel Messia.E in questostessogiome
vennerouceisíuemini e dennee figlie dellaresurrezione’72datutte le classi,schiera
per sehiera.E fra di essi Narsai, u presbitere,e Hánanya e RohTmá diacenidella
Chiesa.[58K] E dopo tutti glí interrogatorie i tentativi, peiché non peté Satana
diminuire la loro ammirevolesopportazione,vemieroeendotti allorafuori dallacillá
e crocifissi, comeil Salvatereloro Signere.lloro cerpiquindi venneropontativia di
li in quellanorte dai Cristiani,ed ecco, senole loro ossaunatentecheeffondegrazia
divina pertutti colorocheprendonorifugio IB esnídal figil di Adame enanti’73. E da
quel giomo fino alía fine dellanno la spadafu inebriatadal nestrosangue,senza
sazietá.E i Mogú~étutti come macellal furone per la nestra tersa. Ma essi non
divennerograssi.E comecani rabbiesiogni giomo leccavanole geccedel nostre
sangue,checomepaludí [SSM]tingevanodi rossei mercatíe le piazzcdellacittá. E
semprepié man mano infliriavano e divenivanorahbiesi.

13. Abraham11(345-346d.C.)

E si accordaroneallorai Cristiani cd elesserein segretoMar Abraham,perché
egli reggesselaChiesadi Dio per u tempoin cui Yóhannán,soldatedel Signore, fosse
statonellacasadci prigionieri’74. Ed anche lui, molteveltesi recaronocentrodi iui
Mogú~épercatturarle.Avevanosaputoinfafti cheun nuevopresule‘~ si eranoeletti
perloro i Cristiani.E questedispiacqucloro. Ma si nasceseperun mesein casadi uno
dei fedeii e si salvédai denti avidí di sanguedei lnpi crudcli. E in questigiomi, mentre

‘72A11’inizio della frasesembramancareunaporzionedi testo:si vedaKAwF:RAU, Dic
Chronik, p. 81 n. 80; le figlie della risurrezione seno le monache: cfr. Eiusd.,
Ostkirchengeschichtc,1, pp. 111-118e pp. liv-iviii. Perlaspiritualitá asceticae monasticasiriaca
efr. BAauARO, Asceticismin Lar/y Svriac Christianity, Pp. 13-21 e SI’TOLJK East Syrian
Asceticism,Pp. 129-142.

‘73Sal 31,20.

174 Giovanni infatti, o Daniel BarMaryani, non era tra i martiri sopracitati, ma si

trovavainsiemecon u suediaconoGiacomoin liesnádo-Bodigár:partechenon cénel ms.

“Sir. rs
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il re era(59K) iii Ba-Lanát, mandéunmessaggeroarnñz Tam~abór Mauhanátá, che
venisseda lui presto. Qucsti dunque,per mostrarse stessoche era obbedientce
sottomessoatierdinedel re dei re e allontanareda sé tira minacciesae renderetui
felíce,porté consé Yóhannáne Ya’qñb suepresbitere.Quandegiunserodunquein
B~t-Lapát,e furono indotti a ricenoscereil Sole comedio, e non acconsentironead
averein odio jI Creatorea causadi unacreaturae di seambiareu Creatoreconuna
creatura, ordiné il re e troncaroneil loro capoconla spadanel primo (giomo),nel
mesedi Te~rTn secondo(sc. novembre345).La loro memenasia nellabenedizionee
pernoi síaiaiutenelle loropreghíere.PirózTam~áb~rdunque,mentreavevasupposto
cheattraversoquestosi sarebbeconciliatolabenevolenzadcl re, [56M] lo deposeu

redaliasuacarica,e diedequestaadun altreuomo,u cuí nemeeraAdñrparsth’76,che
erastatein precedenzacondollierodi guerra.Fanti ínfalli numcresiradunavanedalia
nostraregienecd intendevanocondurreunaspraguerracentroi Rhñmáy~,perché al
contempeprívati si trovassere i Cristiani del sacerdeziee del regno. Questo-cosí-
Mauh~pá~áeraaneorapié duredel precedenteedaflilava le suezanne,peril sangue,
cd avevagiurato contutto se stessoluccisiene.E quando ebbeuditeAbrahamche
veniva nella sua tersaquestelupeferoce, in fretta túggi a Tel-Navahá il villaggio,
[60K] perchéeventualmenteegli fuggisseed evitassedi diveníre, senzamotive cd
Invano,predaperun Icenedevastatore.II Mauh~pa~perémandécentredi lui uemini
numerosi.E poichéconle sferzatesenzapietá lo costringevanea rinnegareu Messia
sueSignere,egli peréversele loro sferzatee minaecefu assolutamentesprczzante,
vennetrencatoil suocapenel villaggio nel qualesi erarifugiate,nel quinte (gierno)
del mesegobát(sc. fcbbraio). E si radunaronoinsíemei fedeli di nuevocd elesseroil
presbiteroMaran Zaká.

14. Maran Znká(346-375d.C.)

Questi túroneannidi rovinaedi tríbolaziene.Coloroche,daí tempiantichi,e
quandoi Cristianí meltopoehi erano,ogní venti e trentanniunavolta sí radunavane
per eleggereper sé un pastore,eranemmenoun armopassavachevenivadíveratoil
pastoredaí lupi. Questoeramanifestamente[57M] lcftúsionedelliradel Signore,che
avevastabíiito di punírei nostri peccatie le nostreiníquitá e di prenderesu di noi
vendettaper il sangucdellUnigenitesueCesóMessia,Celui cheavevamooffesonella
nostraostinazione.Ci rimproverénel suotúrere,e ci rampognénellasua ira, elanima
nestratú turbatamolte”77. E mlii loro, í fedelí, per questeavevaneormai presoa
perderela speranzae a indebolirsidi frenteai torrnenti.E pensavanealeunidi essichc
si fosseaddormentatou loro Dio e quel famoso(dette)di liavide: Svegliati, e non
dormire, Signore! [61K] Ricordati di noi e non dimenticartídi noiI’78 citavano.E si

‘76Sucuicfr.KÁwnt~u, DicChronikp. 83 n. 13.

‘“Sal 6,2-4.

‘“Sal 44, 24.
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levé allora Matan Z~ka come pastere vigile eanimé loro nella speranza della fine
vícinadellapersecuuione.E vivificé la loro fede,cheavevapresoamorire di frente
alíaspadaacuminata,e rafferzéil loro animo,cheeraoppressoederavicino ad essere
aunientatecompletamente.Chi é in grado,cosi, o caroPinh~s di enumeraregti uceisi,
tutti, cheperirenenella nestratena?Molte famiglie fureno distruttetotalmente;cd
nItre senzanumere,ecco,i figli dei loro flgli efl’ondenefine adoggi Jacrimesullaloro
morte.E incombcttela spadaseprai loro colli fino allanne662 (sc. 351 d.C.). E in
quellannoraccelseSábór(sc. II) u re tuttele suc truppee si propesedi assediarele
cittA dei Rhñmay~.E uemini numerosíuccisetradi essi,evillaggi numerosidevasté.
E poichénon tú in gradodi prendereN~Thin, lasciédavantiad essae in tutta[58M]
Bét Naharin (sc. la Mesopotamia)truppe numerose.Ed egli tomé nella sua terra,
perchéliberassele suecillá ancheglídai pepelibarbari,chedal di lá dal Mare estremo
(sc. Caspio)eranevenutícentrediluí. E vi fu dunquein Arbél, la cittá,un sacerdote’79
della deaSarb~lil euinemeeraItálahá.E il suesanguefluiva come[62K] il mestrue
delle denne.E mentreinunedei giornígridavanellacasadel simulacrodellasuadea
perla violenzadel suedelore,passéunedci Cristiani ed edilasuavoce. E credette
cheun uomestessemorende11 cd entrénellacasa dellidelo e chieseadTiáláha, che
cosalo angustiasseo lo affliggesse.E quandoebbesapirto tutto quello cheaveva,gli
disse:va daun uomedellarelígienedei Cristianí,u cui nemeé Máranzakaedegli
nellapetenzadi Dio ti risanerá.E si levéallera,perrecarsídaluí, e mentreeralontano
dalIachiesa,terminéil sueflussoe fu risanate.E si avvicinéedandédalvescevoe daí
discepolidel Messiatutti’50. Essi inverotemetteremolto,poichésapevanecheegli era
it sacerdotedi ~arb~l,la dea,E quandoti ebbepersuasíe catmaticon le suc pareteed
ebbenarrateloro tutto quello chegli eraaccadutee come,primachegiungesse,fesse
risanatoad operadel Dio dei Cristiani, tutti lodaronoDio, il qualeavevavoluto in
questi gierni di tribetazionemanifestareta propria petenzain un presulee in un
sacerdotedei pagani,quellíche,senzapietá,Ii uccidevane.E rimasepressedi loro
alcunigiorni. E guardarenea lui [59M] i Magti~, e vellero catturarlee fario merire
di unamofle brutta.Eglí petéfuggi durantequella e si recéin Sahrqat[63K] presso
Habbibá u vescove.Mapoichéanche11 eraspaventatodai Magú~e,si rifugié presse
fedelidi Mahózá-d-Ariwan.Ed iví appreseappienela fede,quellaper la qualepeco

dopeil suosanguceradestínatoadoffrire in sacrificio. Ed ivi tú battezzateed andó
neila sua tersa,perdisseminarein essala fede nellUnicoDio in TrePersone.Questí
tú uno spettaceloin veritá stupende:questi fu uno Sáwól (sc. Saulo,pei s. Paelo)
seconde,che,mentredapprímai Cristiani avevaricereateperucciderlí, la loro fede
appreseedil propriesangueeftúseper essa,Quantoeranoamntíirati e si stupivanogli
uemini di questenueveoperaiedellagraziadivina, chefervevadellamoredel Messia
e predicavata creee!Questaerata petenzadellAltisgímo, chedat non-qualeesacrea
il qualeesacd uniscecoseoppestenaturalmenteluna con laltra. E dopo che ebbe

‘791í termine siriaco indica il sacerdotepaganoin opposizienea quello ebraicoo

cristiane.

t80~(4wE9~u Dic Chronik.p. 85 n. 15 arecaunacorrezione.
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istruite uomini numeresi,lii riferito il suecasopressoil M~gQ~ádellaregieneSábór
Tam~ábór.Ed ordinéchele conducesseropressedi lui. Ed ebberopauraalloratutti
Cristianie preseroa túggiredi nascosto,E ancheMaranZ3kási diresseai Menti alti
esi níascosein caverneedantri,perseamparedaquestatempestaviolentacheavevano
suscitatei SátAn~maledetticentrola ChiesadiDio. E volle”” dinuevosalvarsí[64K],
ma,mentreeraal mercato[60M], tú ricenosciutoe tú arrecatealiempioministrodel
Sole.E questierdiné‘ad un uomecristianocheavevaapestatatodalIasua fede ed era
ritornato al ano vomito’82, e II ano nemeeraM~harnarsa,che troncasseloreechio
destrodel servodel Signore.E non appenaiebberecise,questeIhúdá, rinnegatoredel
suoSignore,fu colpiteda elefantiasi1t3cd erasegnodi spaventepertutti coloro che
lovedevano.E cosi it Mesnia,nestreDio, sivendicédel Suo servosucolul cheaveva
presojI segnodelbattesimo.Ma neppuredaquestosegnemanifestotú resosapiente
il serve di Sátáná,e tú indurite u ano cuore comequelle del Par’ón”’4, il re,efu
destinatoalul il Ñococheé per sempre,revinadella suaanima.II serve,dunque,di
Dio fu pestonelia casadei prigionieri. E dopeche fu rimastelá il servodi Dio pochi
giomí, giunsero a lui dei eonselateriper il suo deleree dei consorti delle sue
tribolazioni,fra í quali Hapsai,diaconedellaChiesadi Matad-’Arbáy¿ Quindi túrono
portati questi due dal cape dei M~gú~, e poiché la loro fede non rinnegareno,
pensaronodi ninviarli al re in B~t-LanáI. E poiché,conscongiurie con torturee con
lusinghe,non tú in gradoSátánáil maledettodi mutare u loro intendimento,venne
troncateívi u loro capo[65K]. E il loro corperimasesullatersa,lanimaloro invece
volé in alto al suoCreatere,devele é pessibiledi gioire e di rallegrarsicentrei prepri
uccisori,chesarannotormentatiin tormentisenzanumeroin eterno.Checosa(sc. che
vantaggio)perme,narrareie a te per estesela cosa,e carissimoPinbes,[61M] e
raecontareie la sterialamenteveledelle passionidei testimoni del Signerenestro?
Nessunnumeroinfattié in gradodi contarneII numeroe neppure11 calamoé in grado
di descriverei loro tormentí.E in tutto u periodoin eui regué~ábór(sc. II) il sangue
dei nostrí fratelli non si fermé,e la spadanon fu níposta,e lemicidio non si quieté.
Máranz~kadunque,dopecheebbedimeratolungotempesui mentie nei viilaggi in
pauraetimore chenonsi puédire, mori innanzia Éábñr. Avevaretodunquela sede
nel tempodella persecuzieneper laduratadi ventineveann~.

15. ~úbháLi~Ó (375-406d.C.)

Mar gúbháLi~Ó. Questo di Karkád~ Bét SMñk eranoi suoigenitori,ederano
venutí, e si eranostanzíatiin Arb~l. E dalia suaadelescenzaalía Chiesaera stato

“‘KAwEK&u, Dic Chronik, p. 85 n. 15 arrecaunacerrezione.

‘t2Prr 26,11; 2Petr2,22.

‘t3Lett. morbocartivo. Naturalmenteu sir. 1h045pocoprecedenteé Giuda.

“4Es 7,13: é jI FaraenedEgitto.
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legatocd ivi progredi in ascesídi grado in grado, finché le ritenneredegnoche
presule”’5universalefossecestituiteper linteraiparchiadi Hodayyab.Eglí bello era
molto nel suoaspette,comenarrano,edaJuoghi lentani venivane[66K] a vederlo.E
nel decimoarmesuepresea ponela suamanosui presbiterie sul diacení;eranoinfatti
divenuti melte rari a causadella persecuzione,e nella maggior partedei villaggi
neppureun presbíterovi era. E in pochí anni ritomé la fede nellanostraterra alío
splendoreprecedente,il che meravigliavatutti gli spettateri.E al tempo di queste
~úbháLi~ñ era celebrein tutte [62M] le seienzeun uomo in veritá divino, Mar
T~ñdóróslInterpretc, ed eglí per la prima volta cenferméattraversola filesofia
speculativai misteridivini delieconomiadellagenerazionee dellapassionedel Signore
nestro,edinsegnéla rettacenfessionedelladuplícitádellepersonedel MessiaSignore
nestro,ed egli fu il maestroprime di Mar Nestorios,quellechepure il suesangue
verséper lertedossia>”«.Pressodi nei invecetranquillitá granderegnavadaogníparte
e le radiei del Cristianesime1t7pressopopeli stranieri si estendevanoe si impiantavano.
E tulla questaoperadivina Már ~iibháLT~ó ebbepersé inquestaaiuto esollecitudine
grande,al punto che di nette non dermiva neppure,ma sulleperadellistruziene
medítava.E dopocheebbevissutesollo II giogodell’episcopatoira fatichechenon si
dicono e travagli che non [67K] si pensano,si mori e fu sepeltein un funerale
grandioso,dopecheebbereito i fedeliperil lungeperiododi trentunanní.

16. Daniel(406-430d.C.)

E sorsedopo diluí un uomeintegro cd umile, Daniel. Questidel villaggie di
Tahalera”’”. E suopadrepaganoera e suamadrecristiana.Questi istrui e battezzé
paganinumerosí,e conessi due Magú~é.Ma anchenetsuotempo,comeal tempodi
MáranZcka vi tú unapersecuzieneduraper i Cristiani, ad operadelle macchinazioni

“’“In sir. letteralmente“capo”; l’espressione“presuleuniversale”indicaun metrepolita.

“’“Teodoro di Mopsuestia,352-428d.C., molto oneratodai Sin Nestoriani.Si vedano

di recentesudi lui: Bmns.Theodorvon Mopsuestia;Eiusd. Den Menschenmit demHimmc/
verbinden,opp.cit.; SIMoNETTI Notesu//’csegesid¿ Teodorodi Mopsuestia,pp. 69-102,tutti con
bibí. Filosefla é iii sir. un sost. feníminile palesementeripreso dal grecoc~cXoa4ta.Sulla
cristologíacfr. KkwniÁu, DasChristenu¿mdesOstcns,p. 51. lo sir. ortedossiatraslitierail gr.
opeosoeia;Nestorieé Nesteriodi Costantínopoli,patriarcaecumeniconegli anui 428-431d.C.,
cfr. KAwERÁU,Ostkiwhcngesckichte,pp. 153-154;evidentementela fontequi é nestoriana.Su
Nestoriocfr. di recenteDEHALLEUX, Nestorius,pp. 38-51 e 163-177;ABRAMOWSKI, ThcI-hsto,y
ofRcsearch¿rae Nestorius,pp.54-69~44-55;Duwy,lije Chr¿sto/ogyofNestorius,pp.107-115
— 56-64; MooKEN, WasNestortusa Nestorian?,pp. 216-223 73-82.

“’7Sir. krisf~yñnñtá,astrattefemniinile.

“““Su cuí efr. KÁWERAU, Dic Chronik,p. 91 a. 2.
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di due re empi, Iazdgarde Warhárán”’9.E la tena[63M] fu irrigatanuevamentedel
loro sangue.E perquestaragioneil Ñocodellaguerradivampétra i paganí,i Parsay~,
cd i Cristianí, i Rbñmáy~.E in questapatteggiareneentrambele parti chepienalibertA
avrebbereconcessenelieloro regionicircala fede’9& E graziea questopatto la spada,
nostraassassina,nel suofederocomincióa startranquilla.E mentrevi tú paceperun
po per i Cristianí, scrisseMar Yahballáhau Patriarcae invité tulli i vescovíche
venisseropressedi lui e si radunasseroper affarí ecclesíastici.E prima di questosi
eranogíáriuniti unaltravolta al tempodi MarIshaq’9’. Ed ivi avevanostabilitochela
sededi Arbel fesseunametropolitiae sovrintendesse[68K] adaltre sedinumerose,di
BetNúhadrá B~t B~¿á~,BCt Dasan,Ramónin,Ha Bahqart,Dábarna’92.Ma a causa
di unagravemalallianon tú in gradoMar Daniel diparteciparea questasínodo’93.Ma
partecipéa questaltradi Már DadiUi’ -che lasuamemoria(sia)in benedizione—,che
fu tenutaquattreanni dope.E in essodefinirenoi Padri il presulate grande(sc. il
primate)del Patriarcadi Q$ispónsepratullí i vescovi,come u presulatedi Mar Pairos
sopra gli apestoli.Ed in quel tempo lOriente era tranquilto e una unitá grande
sussistevanellasua cenfessieneeduna caritA cheé indicibile eccupavatutti i cueri.
LOecidenteera turbato e confUso nel sue dogma ad operadi un Par’ón secende,
QewrollóslEgiziano~,eglí checonil braccioregiocd il peteresccolarccombatteva
la veritáe perseguitavail verotestimoneMar Nes$ories,patriarcadi QustantinápólTs.
E quandoebbeuditeMár Daniel questeturbamento,diconocheabbiaprefetizzateche
ormai si era appressatoil tempeche lOccídentesi ellencbrassee la luce apparissc
nellOriente.E traquestidolori senc andénella DemenicainAlbis, dopocheaveva
datedabereal saepopeíelaequndi vita perventiquattroann~.

17. Rehimá(430-450d.C.)’9”

~ SenoJezdegerd1, 399-420d.C. e BahraamV, 420-438d.C., cfr. KAWERAU, Dic
Chronik p. 91 n. 5 e ph> recentementeVAN RoMPAV, ImpctuousMartyrs?,pp. 363-375.

‘S<~5~ cristianaper il Kawerau; non é del tullo esclusochepessatrattarsi della
confessienereligiosain generale.

“’‘Dunque fra il 399 e u 410 si era tenutaunaprecedentesinodo.

“’2Per questecittá sivedaKAWEa~U, Die Chronik,p. 92 nn. 13-18.“Metropelitia” in
siriacoé in questocasotraslitíerazienedel gr. RnTporroXLTia.

93í1 siriacoé chiaramentetraslilteratodal greco0vvo809.

194Cirillo veseovodi Alessandria(1-444),attivissimoadEfesocentroi Nesteriani:su
di lui si vedaA. ALrANER, Patrología. Leben,SchrlfienundLehrederKirchenváter,Freiburg
i. B. í9554, l966~, neubearbeit.Auflage von A. Stuíber, PP. 246-47.In luegodel precedente
‘dogma’ KawerautraduceEhre,enere.

195KAwERa~U Dic Chronik,entei duespezzonidellabiegrafiadi questometrepolita
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[Mar Rehima.QuestoPadrefu dellacillé diArbél. Lo avevanorecatoconsé glí
FZniá’láyé,quandoavevanofatto irruzionenella regionedi iiio4ayya~. Ed iví rimase,
comevail raecento,quindicíanni.Allera túggi solo,vagandoper il deserto,fino a che
non giunsenellasuntena.Alleraapparvein lui la graziadello Spirito Santo,chelo
elesseal grandeuftieio delialto presulate”’6. Anchegli si adeperéalía cenversione
degli errantíe allimpesizienedellamanodei presbiterie dei diacenipertutti i viliaggi
e le eittá. E convocótutti í veseevideltasua iparchia’97,perchéinsiemetrattassero
questienícerrette,riaizasseroi cadutí, rafferzassereí cestanti,e rendesseroperfelli
retti. Mentredunquein Orienteessi eraneimpegnati con gli affari del gevernodel
popelee della conservazienedella fede’98, in tutto lOccidente[65M] i loro Padri
distruggevaneegni opera buenaneliempiesinodo di Ápésós’99,dove Qewroll6s,
operaiodi iniquitá, stabili la grandeempiadottrina e la estinataapostasia,che nel
Criste, vivificatere del generenestro,ci síaunasolapersonae una solanatura.Ed ivi
ancheMár NestorTs,benché,al pandi molti aitri vescovi,non fessepresente,venne
seomunicatoedespulsecon linganneacausadelle macchinazionidellEgiziano.E sí
cempila frallura tra lOccidentee lOriente.Sí placé200alloraQewrnllñs:avevainfatti
censeguitele seopodellasuamalvagitá.Avevaettenutechelunitádella Chíesae u
suovincele come dissolubilesi rompesse.E sí preparéu fuecedelleternitáquale
ricempensaperi sueiah.201]E Mar Rehirná,[69K], dunque,nellannesedicesimedi
Warháránpresea girare attemo in tulle il suepascolo(sc. giurisdizione), mentre
insegnavalavia dellaveritáe redarguivagli erranti e mostrandoloro la via rettadella

a p. 94 e alíepp. 112-113.

961n sir. é l’astratto r.tnwt?

‘97Per“iparchia’ si vedaqui supra,n. 2; “vescovi” in sir., comesempre,trasponeil gr.
CITIGKOTroL.

‘98Traducosemprefede it sir. haymanñti7,chesignifica semprefedecristiana come

quandotraducefedell si intendese¡nprefedeiieristiani; ribadiscochetraduce Cristiani solose

In sir. cé u terminecorrispendenteletteralmente,krisf~y5né?

‘~~íi Concilio di Efesodel 431,checondannéu Nesterianesimee in cui fu meltoattivo
Cirille dAlessandria.

200KAWERAU, Dic Chronik,p. 114 traduce:‘mori; ma il successiveinfatti’ sembra
legarsi legicamentemolte megliocon siplacé.

“‘Parte omessadal KAwERAu, Dic Chronik,p. 94 perchémancanelms.daiui seguito,
U ms. or. fol. 3126pag. 68, 25 e integratapci a p. 113 con il testecheil Minganatrassedaun
altro ras.,cd. A. MINGÁNÁ in SourccsSyriaqucs,1, Mosul 1907, p. 64.
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religionecristiana202.E cominciaronoallora le contesee le titi circalertedossiaad
affliggerelacasadel Signeree a seuoterele suefondamenta.Fudunquedistruttanelie
terre dei Rhñmáy~ e tú edíficata invero nel regno dei Parsáyé.E in questopera
spiritualeconsuméla suavita edandépressoil suoSignerenellannododicesimodi
Yazdegard203.E sorsedopediluí MAr ‘Abbii~tá.

18. ‘Abbti~tá (450-498d.C.)

QuestoPadrespirítuale,daunedei villaggi dei Montí fu la sunfamiglia, che
si chiamaTalpana.E dalIasuaadelescenza[66M] abitéa No~Tbín,e quíndivennead
Ar&l. DiconochequestoPadreabbiaedificatoventicinquechiesedallinizie del sue
presulato204,e racceglievail denarodai fedelíedanchedai paganie ciascunoperlui
lavoravasenzapaga.lii questotempoeracelebreadOrhai(sc. Edesna)luomoperfetto
Mar Hibai, u vescovo, egli che con le sue fatíche molto porté al successo
l’ortodessia205.Quali allorapiaghee tonnentipati dapartedei discepolídelliníquitá,
il enlamonon éin gradedideseriverle.E nellescuole2~di Órhai senzapesainsegnava
rettedottrmne e svelleva[70K] le perversefino alleradella suamole. Dopo la sua
merte,dunque,si radunaronoi discepelidellafalsitáe divenneropetentie prevalsero
ed espulseredalIacittá tutti i díscepolipersíaní.E ritomareneessinelle loro terree
fondaronein essescuelenumerose,per non veltare le spalle di frente a Satana.
Bar~aumA,dunque,di N~ikTh invité pressedi séNarsai,dotterefamoso,cd eresseuna
scuelagrandedi uncollegionumerosodi fratelli207. E senzapesaeducaliglí e dottori
celebriperla Qa~ólTqi(sc. laChiesacallolica).Ed ivi spiegéi libri divini tutti e non si
allontanéneppurein una(questiene)dalIadollrina delltnterprete.Molti dunquedalIa
nostratersasi recaronopressodi lui, comehe appresedauemini fedeli. E in queste
neverodi questi«figli delladestra»vi fu quelYaus~pchefu pei vescovodi Hadayyab,

202Lett.“messianica.II re é BahramV, 420438d.C. Nellaftasesuccessivaortedessia
é espressocon l’astrattefemminile derivatedal gr. ¿peo¿o~ia.

203JazdgirdII, sovranepersianesassanide,438-457d.C.: u suo dedicesimoannofu
dunqueriel 450.

204j¡ Sir. ha lastratiedi “cape”, quindi: “la dignitádi capo”.

2051badi Edessa,ordinatenel 435 comesueeessoredi Rabbulae monto nel 457. Sui
nemi diEdeosanellastoriasi veda1-IARRAK TheAncientNameofEdessa,PP. 209-214.

206 In siriacosarebbe,letteralmente,un plurale.
207

Narseteinsegnéalíascueiadei Persianidi Edessae poi aNisibi. Cfr. KÁwERAu, Dic
Chronik,p. 99 n. 8; ph> recentísuNarsai,conbihiiegr. ulteriore:ARJCK.ÁP?AUL,Mar Narsai,pp.
195-208;FRIsHMAN, The WaysandMeansof/heDivineEconomy,op. eit.; E¡usD. Narsais
Christology,PP.208-303;THuMPEí’ÁRÁMPIL, Mar Narsai,pp. 123-134
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comeracconteremosuccessivnmente.E si diviseallora[67M] la Chiesadi Dio in due
metA. (Mi Occídentaliparlarenedi unasolanaturae umiliaronoladivinitA fra le cose
terrene,cte non le si addicenoe che ripugnaneniJa sunnatura. E gli Oiientali
ricenobbereduenaturecdunasolapersona20”.E perampliarela religione del Messia
e per accenderenel cueredei fedeli il Ñocodellamoredel martirio si uni Mar [71K]
‘Abbti~taconYóhannánvescevodiKarkádeBa Snlñk,eproposeronl kntholikosMar
Babúí che ogni anno tutti i vescovi di Bét Garmní si radunasseroe facessero
degnamentememoriabetae gioiosadi tutú i martin, cheavevanocifúseu loro sangue
villoriosamenteperil Messinnel tempedi lnzgard209 E in questoannoPiróz, re dei
Parsáye,si mori nel viaggíedellaguerracheceracentregli Htináye, nel mesedi Ab
(sc. Agosto).Questere, anchese paganoera, molto avevaniutato i Cristinní,nellasun
vita, e secondoi consíglidi Bar~aumádi Na~ibinnssiduamenteprocedevae govemava.
Nellannosecondodi Wálág il re dei re, invité Áqáq katholikos2’0 tutú ¡ x’escovi
dOriente,comeé ordinariaconsuetudine,ad unasinedo cheavevacenvocate.Mar
‘Abbti~ta perénon fu in gradodi andare,era cadutainfatti sudi lui unamalattíamolto
grave. E molti avevanoabbandenatola loro spernnzasu di iui. Ma per graziadel
Signoreguam,ad operadellepreghieredi un monacoperfello, Abba M~ThaRahm~h
dipia memoria.Ed egli rinnovó t’ediflcio detíaChiesadi Arbil, cherimaneancerafine
ad eggi, e lo decorécon begli ornamenti,in modo che chiunquelo guardassesi
meravigliassee ledasseIddio per la graziacheavevaeffusesopraad esso.[72K] E
nellannosecendodiZámaspil re, mentreMár Bábai deteneval’nmmiistrazionedella
calledrapatrmarealedOríente21’,vi tú la sínododecimae convenneroadessavescevi
datulle le parti.Mar ‘Abbú~áperó,poichéeravecehioederaavanzatenegli anní,non
fu in gradodi andareeglí inpersona,ma mandóin suoluegoYausép,suopresbitero,
e Sidórá,notaio2’2 suo.Ed ivi fu stnbilitecheegní quattroannivi fosseunariunione
di veseovi pressoil patriarca, e non egni due anni, come era stato costume
precedentemente.E un anno dopo questasinede si mori Már ‘Abbfl~tA in una

208

In sir. ehiaramentecorrispondenteal gr. rpóooivroí’.

209Babuifu patriarcadi SeleuciaCtesifonte(457-484d.C.). 11 re é JazdgirdII, 438-457

d.C.cfi. KÁwERÁU, Dic Chronik,p. 97 n. 26. Subitodopo, il re Pirozé il re sassanide(459484)

figlio di JazdgirdII.

2”’Acacio, negii anní 484-497 d.C. patriarca di Seleucia-Ctesifonte.Peco oltre,
“sinode” é nel sir. una palesetrascrizionedal grecouúroSo~,e cosi anchenelle occorrenze
suecess’ve.

21’Negli anni 496-498d.C. Zamasperasevranosassanide:il suosecondoanneé
dunqueil 497. Su Babai e sulla distinzionetra Babai u Grandee Babaidi Nisibi cfi. BRocK,
Notu/aeSyriacae,pp. 69-78.

21211 sir. ricaica la designazieneamministrativa di notarius: núfáró. Nella frase

sueeessivaanche“patriarca”é in sir. unatraslillerazionedal greco1TarpLÚp~T~;
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vecchiaiadecorosa,e lo pianseroi fedeli perun tempolunge.E primadellasuamorte
una dennavolevarecarejI suo figlio pressoil Santodel Signore,perchéegli lo
risanasse,nellaforzadella crece,da unafebbreviolentacheerain lui. Ma mentreella
le stavarecando,caddeil fanciullo dal triclinio in cui ella era,dal pianosuperioredella
casafino al pianopiñ basso,e subito si mori...2’3 dalla forzadellaviolenzadel suo
doloreuscídi sennoe pteseadimplorareIddio di resuseitarlo,adoperadel.lepreghiere
del suoservo‘Abbú~á.E anconanon avevafinito [69M] la suapreghiera,[73K] che
eccosuoliglio si levélieto e felice. E lodéIddio e proclaméquestomiracoloin egni
luego.E tutti non cessavanodi renderea Dio graziepertuttele benedizioníe a causa
dei prodigí e dei miracoli cheavevaconcessoal suoservo ‘Abbú~tá.

19. Yaus~p(498-510d.C.)
2 ‘4 E quandotú di ventunanní,andé

QuestoPadredi Teldarrá,u villaggíe, era
alíe scuoledi Na~TbTn estudiéivi pressou maestroMAr Narsai tuttele Scritturesacre
e la rda dottrina di Mar T~dórós215.E dalIasuaadoleseenzamanifestéseguídella
grazíadivina cheeraprontaa renderioun uomenuevo.E rimaselá setteanni,mentre
suggevaquestolattespiribalee bevevadaquesteaequedolci dell’ertodossia.In quel
tempe una guerragrave ebbeluego tra i Rhómáy~cd i Parsáy~.Quandosorse
Qawwa4perlavolta sccenda2’6,andénellaterradei Rhómáyeconun forteescreito.
II redei Rhómáyedi quel tempo,Anasgsera il suoneme,epreseroi Parsáyéterritori
nutneresidai Rhómáye,e Áméde Re~’ainá2’7.E loro intenzieneera,chesuscitassero
di nuevounapersecuzionecentreí Cristiani.Ma non finiva la guerrafra loro efureno
eestrettií Parsáyéa ritomare,perchépreservasserole loro ternedal forteattacco[74K]
degli Húnay~,cheavevanopreso[70M] ad irromperecentrodi loro2”’. E mori allora
(sc. nel 502-3)Mar Narsaí,il maestro,mentrequegli esereitiaN~1Snerane.E sorse

2’3La frasesuccessiva:«Quandosuamadrefin discesaeleebbevistemonto»mancanel
ms. edé integratedal Mingana,mentreil Kaweraulasciapuntidi sospensione(Dic Chronik p.
99 n. 46). Nella fraseprecedente,triclinio é in sir. unatraslitterazienedalgreco.

21411villaggio in questioneerasulfumel’iccole Záb.

21>Narsete dopoayerinsegnatealíascueladei Pensianidi Edessaeda Nisíbi, moni nel
502 d.C.; Teodoro,comeprima, ~Teodorodi Mopsuestia.Pecooltre, “ertodossia”in sir. édi
nueveunatrascnizionedel greco.

21611 primo regnedi Qawwadfis dal 488 al 496;depestee sostituitedaZamaspfiglio

di Piroz fino al 498, fi rimesseallona sul trono e regnéfino al 531.

20 L imperatorebizantinoé Anastasio1, 491-518.Sui luoghi indicati cfi. KAWERAU,

Dic Chronik p. 101 nn. 11-12.

218Sullapnessionedeglí Unni sullimperosassanídecft. ibid p. 101 n. 13 conbibí..
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in luego di lui ~li~á’, che(era)di Qúzbó,che é nellaternadi Margá2’9. Ed anche
questodíetroil suemaestreprecedellee camminósuilesueorme e riempi la Chiesa
coni suoíscritti. E ehiunqueleggain essi,si meraviglíain veritá dellasuasapienza
divina, neila qualeegli era illuminato. In quel tempevolie Mar Yaus~pil vescevo
andaresul monte,e staresolo, cosicehéIi trascerresseunavita tranquillae lavorasse
per u suoDio e lo amasse,comeé comandamentoSue,da (sc. con)tutte il cueresuo
e datuttalanímasua e datulla la ferzasua220.E convocótutti i sacerdetie i diaconi22’
suei edesposeloro questasuaintenzione.Essi invecepreseroa píangereamaramente
del suenitiro e a stornarleda questopensiereper il benedel popoloe ledificazíene
dellaChiesa.E poichénon riuscirenetulli quanti,vi fu un turbamentegrandein tutta
liparchia.E scrisserodunquetulli congiuntamenteunaletteraa Már ~Tlá,chedeteneva
allera le chiavi del presulatodel tesoroceleste22.E nella paroladel Signeregli si
indirizzé u signorenostrepatriarca,cheritemasseal suo dovere.E questaé lacopia
dellalellerachemandéa lui:

AIIamantedel MessíaMar Yaus~p[75K], vescovometrepolitadi l-la4ayyak,
Silá, che per erdinee velontádi Dio é vescovepatriarca223,prostemandesíalíatua
santitA echiedendele tuepreghiere,salve. [71M] In moltí medí,comehaviste la tua
Santitá benepíñ di me, innalza Iddío gli uemini versou cielo e Ii conduceal fine
bueno:aleuni di essi¡tel menaehesimo,mentrerestanlontanídaogni turbamentee da
egni tumulto deJ monde,e (alcuni) di essi inveceattraversolo statepie deIJamere

224evangelíco,mentresenoavvinti dailameredella donna,e diviso é il loro cuore , e si
curanodei loro figlí, cheerescanoess~nel timore di Dio, e alcunidi essinel presulato,
mentregovernanoil pepolodel Signoree le cenducenosullavia dellagiustiziae lo
pasconesui prati della fermezza.E a questié statapromessala ricempensa,quella
grande,e la mercede,queliabuena: lepera infatti e la dottrina, chi le possederá
contemporaneamente,questosaráchiamategrandenel regnodei cieli, secendeil dette
del SignoreNostro225;e (alcuni)di loro nella riechezza,e (alcuni)di loro nellapevertá,
e aitri in modi differenti e differenti. E sala tua santitáchela solitudinenon si conviene

2’>Su di lui: A. BpuMSTÁRK, GcschichtedersyrischenLiteratur, Bonn 1922 [=Benlin
1968],pp. 114-15; 348.

220Deut65.

221”Sacerdotiqul cerrispondenteall’ebr. kóhjn(¶tZ).

222Dal 505 al 523 fu patriarcadi SeleuciaCtesifente.

22311 sir. trasponeil gr. ETriUKoTroq ITGTPLOQ?tnq.

224 ICor 7,33. Peco dopo, presulatoé letí. “dignitá di capo”, come ancona
successivamentenella lettera.

225 Mt 5,19.
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aglí spesie neppureai presuli26,poichéimpedisceloro di compieregli obbiighi del
loro stato,comeé giustocdeque.E anchetu dunque,o elettodi Dio, poiché[76K] sci
statechiamatealí’ uflicie grande del presulato,dei dieei talenti,non é congruoconla
paroladelNostro Signorechetu diventimonaco,e chevengainipediteagli obblighi
del be vertiee22~.Ricordaineitre, o Religioso,che il veleredi Dio ti é apparsonel
consensouniversaledi tullo it popoío,cheé sollo la twa mano,chevogionote perloro

228
come vescovoe rellere . E tu, sai tu che, senzala ha attenzionea queste[72M],
conflusionesaráseminatanel pepoío,e procederaitu centreu voleredi Dio? E questo
é vergognoso.Noi tutti infatti dalIaconfusionee dall’opposizioneal veletedi Dio
siamointerdetti.E chi sa—pure,daliamía mentesia ben lungiquestopensiero—chenon
dagli angeli dellatenebrasia questaidea?229Senoselití infatti questínemicí di tutia
lumanitástornaregli uomini di Dio dal rettocammineconpensieníbelli, manocivi alía
perfezione.Non vediamoforsechetrasferisconoognígiorno al gruppodegli Euchiti230
maledettiunnumerenon calcelabíledaglí uomínidi Dio e (Ii) induconein errore?Per
queste—e simili aqueste—ragíeni,ordiníamoeraceemandiamo,nellaparoladel Nestre
Signore e in vintó dello Spirito Santo,chetu ritorni al he ufficio precedentee ‘ti
rallegri nel bepopolo’ [77K] e ‘it mopopolosi rallegni 1w te’23’. E pregaper la mía
deboiezza,che u Signereperdoni le mie manchevolezze,e rimani per i’avvenire
nellameredel SignereNostro.

E poichéMar Yaus~peraun nomoperfettocheamaval’obhedienzaalíeleggi
di Dio ed al comandodei presulí ‘ph> del sacrilicie’232, si sottomisesollecitamente

226Lett. “capi”. Cosi poco dopo nel sensodi presulatocompareil corrispondente
astratto“dignitádi cape”.

227Peri dieci talenti si vedaneMt 25, 14-16; Le 19, 13-16.Verticenel sir. rende u gr.
dK14.

228

Lett. ‘vesceve(supervisore)e gevematere”:il primo termineé in sir., comeal solito,
palesetraserizionedel grecoÉrrkrKorro; u seconde,chehe resocon ‘rettore’ datel’use italiano
di designaretaloraunacarienecciesiasticain tal medo,derivaun effetti dalIaradiceverbale*dbr,
cheveicola appunteil significatedi gevernare,reggere,regolare.He cereatedi conservareu
signifleatesiriacoin un termine chein italiano non fosseestraneoalíagiunisdizioneeccíesiastica.

22>Lc 22, 53.:eieé:“chissáchenon tisia ispiratedai dernoni?”.

2305ir. m~a//aydné,gr.
1woQaXXíavoi o cÉ~<hox, It. precatores,ereticidi tendenza

dualistícasui quali si vedaKÁwEmtxu, GcschichtcderAltenKirche,pp. 42-59.He tradottecon
u termineusualein greco.

23’ Le due citazioní senorispellivamentedai Sal 106,5 e Sal 85,7.

“hSam 15,22.
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allerdinedel Mar Patriarcaevennead Arbét. E quantagieiariempi it cuoredi tutti
fedelí, e specialmentedei sacerdetie dei diaeoni,poichévedevanodi nuevo il loro

padre,lapernanon é ingradedi descriverlo.Ma questagieianon durée non pennase
un tenipeJunge.Era giunto infatti il tempo fissatodellapretesmia2»di MAr [73M]
Yaus~p.E per lui lacorona,cheavevasperatedalIasuaadelescenza,fu postaperlui.
Se ncandoinfatti nel quartodi fluí, it mese,nellannododícesimodel regnesecondo

234di Qawwadil re

20. Hnnaná(510-544d.C.)

Anche questePadretra i discepelíera di Narsai it maestro.Era statoeducato
235peré nelle seueledi N~ibTn . E í suoi geniteri, di Teln~yahá,un villaggie di

]-Iadayya~erano.E composeaueh’egli,dopochefu uscitodalleseuole,wanr~ utili,
chenoi tulli in gioia edinammirazieneleggiamo.E inquestígiomi sene andóSli§a’,
quello di [78K] Qózbó, it maestrodelle scuele236.E sersein sue luego un uome
diligente,un lavoraterezelante,dettenellascienzadel timordi Dio, ed unricereatore
neglí scritti divini Már Abraham,un amicedi Mar Narsai.Eglí diressele scuolecon
egnidiJigenza.Ed égiustepernoi chepreghiamee imploriamoda Dio, e caroPính~s
chefacciasergerenellaSuaChiesamolti maestrícomequesti: ‘la messe,dice, é molta,
e glí operaisenopochi’237. Ma perché non rítengaluomo se stessepiú sapientedi
quelleche é, e si vantí e si glerii e assumasuperbia,madredelle depravazioni,si

238radunarenoi ielleri edi maestridelle scuolee, inquestariunionechetennere,canoni
specialiperil prefettefurenostabilití.E Yóhannand-B~t-Rabbanfu datecomeaiutante
ad Abraham a causadella esiguitádei suoianní. Era capitatainfatti unacorruzione
nelle seuele[74M] a motive dellamministrazionedistertadei loro beni ternení. E
quandeudi Mar Murarádi questediserdinechevi era, ‘lo zeloperlacasadel Signere
lo divoré239e si recé a Nu~i1fin. E nella forza della sua sapienzafu pace in quel

23311 sir. ricalca it greco T1po0Ea~Iia, sottinteso~p.ápa,tempusdqinitu,n:designavail

giemedi unaseadenza,il giernosiabil teperqualeheresadi centi.

234Poiehéil regnedi Qawwadduródat 498 al 531, lannein questioneé quindí il 510.

23>Dellascuela(sir. non vocaliazato:Ss/nr!,con u segnodiacriticodelplurale,quindi
lett. scuole)di Nisibi paríaBarhadbulabbá‘Arbaya nelte sue Cause de/la fondaz¿onedel/e
scuole,inPatro/ogiaOrientalis,IV, 3 19-397.Cfr. lQwukáu,Dic Chronik, p. 105 n. 2 e ph> di

DR[JvEas, Nisibis,PP. 573-576;RnJNINK, Nisibis ShoneFord,, pp. 77-89.

236Nel 506 o 509.

“‘Mt 9, 37-38.

238j ‘Canoní’ nel sir. riproduceu gr. KcLvovc;.

23>Sal 69,10.
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colloquio grande.E tú calmatala navedella Chiesa,e tú díretteil suotimonein un
corsotranquillo. [79K] E quandoegli ritemé, andéattorno e giré in tulla liparebia
sua240,nientre animenivae minacciava, e dopo due anni si recé nella sua cittá
arsaeídica24’.In questetempo molto lii afflitta la Chiesadi Dio, non da estranei,ma
da intemí, non da stranieri,ma da domestíci. Satána dunque, nemico della nestra
umanitA, quandovide checonla spadae conil pugnalenon erapossibilesopprimere,
a iui, la QatólTqT242,e cheadoperadei repaganinon erain gradodi ostruirela fontedel
suesviluppo e della suadiffusione, non trové per luí altremodo se non quelledi
istigarei figli della Chiesa luno centre laltro e suscitaretumulto e rissafra i suoi
presuli.Dopo lamofle di ~ilá II patriarca,dueriunioní vi furone di vescovie furono
elettí duepatriarchí,Narsaíed Eli~á’, centretulle le normeecclesiastiehe24>.E ciascune
il presulato244persé rivendícépersonalmente.E si rallegraronoallorai nemieidella
Chiesae si dolseroi sueiamicí. Gioi lo ~oyólpié pretendee siafflisse il cielo pié alto.
E questodisordinepermaseperunaquantitádi anni.Már Iz1~náná dunque,lo preseper
questeunatristezzagrande.[75M] E cominciéa confortarei pauresie a rafforzare
deboli e a cenfermar[80K]li. E andéa Na~Tbin, la tentedei saperi,e ríempi ivi fratture
numerose.E fece venire ad Arbfl Mar Paulñs di B~t Nñhadrá,perché questi
aminínístrasse,durantetutto il tempo della sua assenza,la sede metropolitana
dell’iparchia245.Questovesceve,allora,di piamemoria,avevaeletteprecedentemente
perluffieio del patniarcatoNarsai. E perquestoturbamentoerasertenel suegregge.
E avevadato a Ini Mar Abrahamlinterprete,a Mar Hanáná Paulóscome lettore,
perchéfondassenellaternadi Hndayyabunascuelaperi fancíulli, perchéimprimesse
nel loro animo la fede e li premuníssecentrel’assaltedegli ereticíe deglí Euehiti24t.
E rimasequestoPaulóstra noi pié di trentaanni, mentreadempial compitocheera
statoafúdatealui dai presulídellaChiesain tutta umiltá e ¡tel timore di Dio. E non

240Comesempreper‘iparehia’, it sir. é calcedel terminustechuicusgreco:si vedala
n. 2.

24’ Sir. letteralm. “cittá arsacidica”,quindi regale,quindi capitale. In questocaso
significaArbela; al pluralepenantonomasiadesignaSeleuciaCtesifente.

242 “La (Chiesa)Cattolica’.É lo stessoprocedimentocompendiario—in baseal quede

si traduce solo l’aggettivo— usato dal eronachístaper designareit titelo della (Storia)
eccíesiasticadi Eusebio,Eqlisiyaspiqi,comeabbiamovisteprecedentemente.

~3Preeedentementearcidiaconodi Babai,SUn fu poi patriarcadi Seleucia-Ctesifonte
dal 505 al 523. SuNarseteedEliseocfr. Kawerau,p. 107 n. 16.

“~‘LeW. “dignitá di capo”.

245~nyfrpwl/y.con palesedenivazienegreca.

246II sin, presentaunaelianaderivazionegreca;degli Euchiti(sir. mayallayáné)abbiame
panlatosupra.

71



II Chronicondi Arbela

volle ritirarsi daessesenon perordinedi Mar Aba ¡1 katholikos,eolui che locestrinse
neliaparoladel NostroSignorea divenirevescovoperNo~ibTn. E queste,dopochefu
tomatedaBél Hfizáy~, comevedrernesuccessivameníe247.

247Probabilmenteu ritorno ñu nel 540, poichéMar Aba fu vescovodi Nisibi dal 540 al
552.Qui si interrompeu Chronicon,Ms. or. fol. 3126 Berlin, PreussischeStaatsbibliothck.
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CENNI CONCLusIvI
SuLL’IMPORTÁNZÁ E SULLE NOVITÁ

DOCUMENTARIE DEL CHRoNIcoN

LI Chronicon di Arbela é un documentodi iinpertanzafendamentale,in gradodi
arrecareconsíderevolinovitA nell’ambitedegli studisul Cristianesimosiriacodellarea
mesopotamicanei primi secoli del suo sviluppo, durante u periodo di floritura
precedentela conquista araba. Naturalmente,la nevitá maggíerecestituita dat
Chronicon a livello documentarioconcemein particolare la storia della Chiesa
deil’Adiabene, riguardealíaqualeu Chronicondi Arbelaeffre un fitto pereersedi
netiziechesarebberoaltrimenti irrecuperabilí.

Non si trattaperé seltantedi una storia ecelesiastícalocale: nel Chronicon
rientrano, infatti, eventi di stoniapolitica e militare del monde mesepotamicee u
panoramageograficotrIerasiallarga fino allimperoromano:non pernulla il Kawerau,
nell’intreduzíonedella sua edizione, esertagli stericí ad uno studio attento del
documentocomepreziesafonte. L’interesseprecipuodel Chroniconriguardaínfatti
non solo la storia dei dogmi cristiani e dei sacramentí,ma seprattutto la
documentazienedel precocesviluppo del Cnistianesimoin Mesopotamiae delle
difficili eondízioni in cuí questeebbead espandersi.Riguardeal primo punto,
confermeessenzialivengonodallEpitafiodi Abercio,cheallestala precocediftúsione
del Cristianesimonelle regioni ad Est dell’Eufratee in particolarenell’Adíabene:a
Nisibi ir etáseverianaceranesicuramentedei Cristíaní e Nisibi eramolte vícíno ad
Arbela,non sologeograficamente.Anche la storiadellOsroenedame analizzata,con
la dinastía Abgaride, conferma la diftúsione del Crístianesime reIle regioní
mesopetamichein etáseveníana.Daquestopuntodi vista, dunque,u Chronicondi
Arbelasi afflancaadaltrefontí giácenosciute,cenfermandelee raiferzandeneu valore
decumentario.

Impertanti, inoltre, senole notizie chesi evinconodal Chroniconsullapresenza
giudaica in areamesopotamíca,che he cercatodi pone brevementein nueve
neil’intreduzíene.Riguardoinveceaí Cristiani,di particelareinteresseécheil primate
di Pietrein Romanisuití espressamentericenosciutodalIaChíesaadiabena.Anche il
grandenievoconferitoall’abbinamentodi Pietroe Paeloal e. 6 mi sembraimportante:
nel contestodellapersecuzioneneroniana,sulla cui presentazionenel Chrornconm~
senoseffennatagiá nell’intreduzíene,i due senomenzienaticon u massimoonere,
senochiamati«i benedettiprincipi degli Aposteli»e sí leda«la loro vita e la loro mente
in onoredel Signoreloro». Anche questoé un aspettoimportantedel Cristianesimo
adiabenechevieneilluminato dal Chronicon.E apropositedi persecuzioni,abbiamo
visto come esse siane oggette di particolareattenzienenel Chronicon. Quelle
dellímpereremanonon giunserein Orienteal di lá dellEufrate,e d’altra parte
sevranipantieinon promulgaroneedittí di persecuziene,maeranepiuttestoi Magi ad
attaccare, appenapossibiie, i Cristiani, come rísulta chiare da melti passi del
Chroniconcheillustro ampíamentenell’intreduzione,conunaseriedi casichearnivano
fine aí tempi di SaporeII, u qualenel 340 promulgóil primo editte di persecuzione
anticristiana,istígato,secendou cronachista,dai Magi, a loro volta spíntí daGiudei e
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Manichei, in basealíacenvínzioneche“i Crístianí eranotutti spiedei Romanie che
non avvenivanulla reí regno&ersiano)cheessinon scrívesserosubitoai loro fratelli
di lá”, ossíaaglí abitantí dell’Impero remano(cap. 12). Per questo,Saporevoleva
“sradicarela religienedei Romanidalle sueterne”: é molto importantel’identificaziene
del Cristianesímocon l’lmpero Remaneagli ecchi dei Persianí.Selestílitá giudaica
e manicheaal Cristianesime in Oriente non é certamenteun dato nuevo, u
Chroniconarrecaindubbienovitá documentarieaproposítodellemodalitáincuí questa
estilitá si decliné e le cireostanzeparticelaní in eui ebbe a manifestarsí.Sempre
riguardoalíeperseeuzieni,u crenachistaesservaineltrechecon l’etñ di Cestantinele
situazienidei CristianirispettivamenteinOrientee in Occidentesi invertirone:non piñ
persecuzionein Occidente e pace in Oriente, ma pace in Occidente grazie
all’ímperatorecheviene grandementemagnificatereí cap. 11, e perseeuzxeniin
Orienteda partedei Persiani.Questepersecuzionivengonominutamentedescritte—

anchein questecaseconla produzienedi dati nuovi e altrimenti irreeuperabili—‘ su
un lungearcecronologicedi cui vengonofomite eorrettamentealcunedate-chiave,il
cheaccadedel restein tullo il documente.Senocosi offerti alíe storicoalcuní punti
di niferimento eroneiogici ímportanti, ancheper la storia dei rapporti tra Impero
Romano da un lato e Partí, e poi Impere Persíano,dall’altro, su cui u
Chronicon femisee ragguaglí netevolí che he cercate di studíare critícamente
nell’introduzione.Anche i niferimenti agli imperatori romani e ai sovrani partici e
persianisenopuntualie frequentí,e sempreinseriti in un esallecontestoeronelegico,
basatesul computodeglí anní grecooppuresuquello persianee mai sudatecristiane
(solo alcuni riferimenti cronelogiciallinteme dellanneseno liturgici: il Venerdi
Santo,laDomenicain A/bis): questefa supporreche u cronaehistatrevassegiánelle
propriefentí i riferimentícrenelogicídi base.Non solo dal puntedi vistacrenologíce,
ma ancheda quelle tepograficeu Chroniconoffre dati numeresíe preeísi, che he
cercatedi farenotarenel corsodelle note di cemnente,e chein partecenfermanela
decumentazienegiá in nostropossesso,in partela estendenoe la apprefendiscene.

II cronachistafomiscepurepreziesenetizie sullasituazieneinterna,a lívelle
gerarchice,della Chiesamesepetamica,anche nel suo sviluppo diacronico, e in
particolare sul rapperto tra la sede di Seieucia-Ctesífentee le altre Chiese
mesopotamiche.Inoltre prezioseattestazionidello sviluppe del Cnístíanesimein
Mesopotamiaseno femíte dal Chronicona propositodella costruzienedi edifici
ecclesiasticiir Adiabene,come cercodi mostrarenell’intreduzienesulla basedelle
fontí. Anche questenotizie appertanointeressantinovítá reilo studiedella diffusiene
del Cristianesímemesepetamice.Prepriea propesítedeil’anaiisi delle fenti, che he
cendettoneli’introduziene,un particelareinteressantechecredodi averedimestrato
con sufficientesicurezzaé cheperlastoriadeilepersecuzieni,maigradeu cronachista
dichiani solo l’impiego dellaHistoria Ecciesiasticadi Eusebio,egli attíngevanotízie
anchealtrove.Di profendointeresseperle studiesorisulta anchela cespicuaseriedi
notízierelatívealíepersenalitáeulturali pié eminenti dell’areamesopotamica,alíeloro
eriginí familiani, alía loro formazieneintellettualee ai loro studi: he seguiteanche
questeaspello nell’intreduzionee nelie note: con questeímportanti attestazieni,il
Chroniconsi dimostra una fonte indispensabile sulla cultura cristiana síro-
mesepetamicadei primi secoli e sugli studi eempiuti dai suei pnineipalí esponentí

74



LlanaRatneiii

eccíesiastíci.
DalIa presentazionee dalle studio che he cercato di svolgere il

Chroniconsembracenfermarsi,secendegli auspicidel Widengrenedel Kawerau,un
documentodi profendaimportanzasul pianostorico e stonico-ecclesiastieo,tale da
renderenecessariou suoimpiego— pur con la dovutaprudenzae conl’appiicauione
metodologicasistematicadella críticastonica— comeLentesulla cnistianizzazienee
sullasteriapolitica e culturaledella Mesopotamiadei prímí secolidellanostraera.

II Chronicondi Arbela, insomina,perl’ampiezza,la nicehezzaela puntualitá
della documentazioneche fornisce, risulta una fonte preziosa,in grade di femire
conoscenzenueve e impertanti sul Cristianesimo siriaco dell’etá precedentela
diffúsienearaba.Glí storici del Cristianesimesiriacoantícopossonotrovare in questo
documenteuna messedi netizie che altrimenti sarebbereandate perdute con
l’affieveiirsi del Cristianesimemesepotamicodopo la conquistaarabae risulterebbero
difficilmente ricuperabilida altre fenti. In effetti it Cbronicondi Arbe/a appareun
unicuni,e eomunqueunasontadi celesseabbastanzaisolatotrale testimonianzesulla
Chiesasire-mesopotamicadeiprimi secolideltanostraera.
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APPENDICI

A. Tavolacomparativadei veseovidi Arbela: le prime datesenoquelle proposteda

KAWERAU, Die Chronik, p. 115 e dameaccettate;le secondesenoquellepreposteda

E. SACHAU, «Zur ChroneiogiederChroník»,ínDie ChronikvonArhela,Berlin 1915,

Pp. 12-17e le terzedaA. Mn4GANA, SourcesSyriaques,1, Mesul 1907,Pp. 157-158,

per le duratedegli episcopati;cfr. ancheZOREUL, Chronica, p. 200. (Per i nomi,

latinizzo dove é possibile,altnimentíuse la trascrizionescientifica).

0. Paqidá K 99-104corrediseepeledi Addai

1. Pnqlda K 104-1 14 d.C.; 5105-115;M104-114

vacanzadi sei anni dellasedeepiscopale114-120

2. Sansone K 120-123;S121-123;M 120-123

vacanza dodecennale(7) 123-135

3. Isacee K 135-148; 5 123-136; M 135-148

4. Abrame 1 K 148-163; S136-150; M 148-163

5. Noé K 163-179; 5 151-167; M 163-179

vacanza quadriennale 179-183

6. Abele K 193-190;5 171-?; M 183-190

7. ‘Ebedmn~Iha K190-217;5?; M190-225

8. Hairan K 217-250;5?; M 225-258

9. Sahílipá K 258-273;5?; M 258-272

10. Ahadabflhi 1<273-291;5?; M 273-290

l1.S~ñ’á K291-316;S?-316;M291-317

12. Giovanni=Daníele‘figlio di Maria’ K316-345; S316-345;M 317-346

13. AbrameII 1<345-346;S345-346;M 346-347

14. Maranzaka 1<346-375;S346-375;M 347-376

15. SnbhaiT~a’ 1<375-406;5375-406;M376-407

16.Daniele K406-430;S406-430;M407-431

17. Rahimá K 430-450;S430-450;M 431-450

18. ‘Abbú~ta K 450-498;5 450-498;M 450-499

19. Giuseppe K 498-510;5 498-510;M 499-511
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20. Hnnaná KSlOpostS44;S510-544;M 510-544

B. Tavota dei sovranipartici e poi sassanídidel periodo interessatedal Chronicon

secondoKÁwERÁU, Dic Chronik pp. 117-118(tra parentesi sevranichenon seno

menzionatinelChronicon; use la forma grecizzatapiédiffusa delneme)

a.Particí:

- Volegese11(111)

- Cosree

- (Pacore11

- VelogeseIII (II)

- (Parthamaspates

- (MitrídateIV

- VolegeseIV (III)

- Velegesey (IV)

- (VologeseVI

- ArtabaneIV

104/5 - 107/Se105/6 - 147

108/9-127/So109/10- 128/9

ca. 110)

111/12- 146/47

117)

ca. 130-147)

147/8 - 190/1 p 148-192

190/1 -2070 191 - 207/8

207/8 - 221/2e222/3)

211/12-224

b. Sassanidi

- Artaserse1

- Sapore1

- (Orrnísda1

- (Varane 1

- (VaraneII

- VaraneIII

- (Narsete

- OrmisdaII

- SapereII

- (ArtaserseII

- (SapereIII

- (VaraneIV

- Isdigerde1

224

240

270

271

274

293

293

302

309

379

383

388

399

-240d.C.

-270 o241 -272 d.C.

-271 o272-273)

- 274 o 273 - 276)

- 293 e 276 - 293)

- 302)

- 309

- 379

- 393)

- 388)

- 399)

420
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- VaraneV

- (IsdigerdeII

- (OrmisdaIII

- Peroz

- Balas

- Kavade1, la ía volta

- Zamasfe

- Kavade1, la Y volta

- (Cosree1

- (OrmisdaIV

420-438

438 - 457)

457 - 459)

459 - 484

484-488

488 - 496

496 - 498

498-531

531 -579)

579 - 590)

C. Tavela degli imperatori romani menzíenatinel Chronicon (aggiungeaccanteu
capitolonel qualesi troyanocitatí: la numerazionein capitoli, assentenel testesiriaco

si basacenvenzienalmentesul numereordinaledei veseovi)

- Nerene

- Domiziane

- MareoAurelio

- SettimieSevero

- Macnine

- MassimineTrace

- Diocleziano

- Costantine

- Costanze

- Anastasio

54-68d.C.

81-96

161-180

193-211

216-217

325-238

248-305

306-337

337-361

491-518

cap. 6

cap. 6

cap. 6

cap. 6

cap. 8

cap. 9

cap. 11

cap. II

cap. 12

cap. 19

O. Taveladei patniarehidi Seleueia-Ctesifontee kathelikoimenzionatinel Clironicon

secendola cronologíadi KAwntáu, Dic Chronik, p. 116 (anche qui non use la

trascrizienescientificadei terminí siriací, chehe impiegatenellatraduzione,ma mi

servedel nemegreeizzato,quandodísponibile).

- Isacce

- Yab-allaha

- Dad-isu’

399-410

415-420

430 - 465

cap. 16

cap. 16

cap. 16
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- Babuwaí 465 - 484 cap. 18

- Acacio 485 - 496 cap. 18

- Babai 497-502 cap. 18

- Sila 505 - 523 capp. 19 - 20

- Eliseo 524- 537 cap.20

-Narsai 524-537 cap.20

- Aba 540 - 522 cap.20

INDICE DEI NOMI

1 riferinienti senoalíepaginedelled.Kawerau;in grassettole paginedel testesiriaco,

chehe ripertatonella traduzione(conla siglaK). Oltre ai nomi propri e geegrafici.

niporte anche alcuní nomi di istituzioni, titelí di operee cesenetevoli.

Ab mesedi agoste: 97 71

Aba, Mar, patriarca-katholikes: 108 80

‘AbbÚ~ta, metropelitadi Arbela:94 69, 97 71, 98 71, 99 72

‘Anda, vescovo:91 66

‘Abdi~ó’ si vedaEbedyesus

Abraham«il primoCristo»: 67 45

Abraham1 II Maestro,vescevodiArbela: 29 10,3112,3213,4021

AbrahamII, veseovodi Arbela (t 246): 82 58, 83 59

Abraham de-B~t Rabban (ca. 500 d.C.): 105 78, 106 78, 10780

Adamo: 6947,7854,8158

Ádarfarrwa:83 59

Addai, apostolo:192

Adarbaigán:56 35

Adiabene 1-Indayyab: 192,213,3112,3212,3414,4828,4929,5635,5837,6037,

8967,9771,102 75, 105 77, 10780

Adórparr~h, mauhaptá: 83 59

Adórzahad:52 31

Ahád-AbflhT, vescovedi Anhela: 49 29, 62 40,64 42, 65 43,66 44

Ahai,patriarca-katholikes(t 415 d.C.): 7249
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Aieksandriyá:Alessandriad’Egitto: 69 47

Anastis,AnastasioIdi Bisanzio: 10073

An{yakya, AntiochiasullOrente:46 27,48 28,69 47

Antonio, triumviro: 27

Apocolissidi Gievanni: 44 25

at-Anbár, diecesí: 8, 32

Apostole:23 4,3313, 35 15,4224,4425,5736,7048

Áqáq,patriarca-katholikos:98 71

‘Aq~b Allahá vescevodi Kirkuk: 68 46

‘Arbáye: 87 64

Arbél, ArbIl: 2910,3414,3718,4021,6240,6442,6543,6644,7249,7653,83~86

59-63,8865,8965,91-93 67-68,9569,9871,10073, 104 77, 105 78, 10780

Arcidiacono:68 46, 70 48

Arda~Ir 1, sassanide,imperatore:4828,49 29,52 31,53 32, 55 34

ArdavánIV (V), t 28/IV/224d.C.: 50 30

Aryós, Ario: 73 49

Ar~ak, VelogeseIII: 27 8

Arsaeídi,dinastiapartíca:22 4, 50 30, 52 31

AÑAq (t 224): 50 30

Ar~áq, VologeseIII: 27 8, 28 9

AÑaqayéPartwáyé:52 31

AlabanIV (t 28/IV/224),cfr. Ardaván:48 28, 49 29, 50 30

Arzanene:51 31

Arzún, diocesinestoriana:4929,5131

Babai: 98 72

Babel,Babilonia:44 22,49 29

Babúi: 9771

BagAd: 5131

Bahqart,Mahqart,diecesí:92

Bahrám 11, imperatore: 62 39

Bahrám V Gor, imperatore: 91 67,9469

Barhadbotábbá:1

Barhebraeus:107
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Bar ‘Idtá, Rabban:9

Bar Maryam,Daniel 72 49

Bar Sauma di Nisibi: 9670,9771

Basileus,imperatere,redei re, imperatoredi Bisanzie:69 46

al-Basra:51 31

Battesime:87 64, 93 68

Berna: 182

Benai isra~l isray~l, Israeliti: 70 47

B&T, padredi PoqIdA: 19 1

B~ Arrnayé: 48 28, 49 29, 54 33

B~t Bn~á~:92 68

Bet Dailómáy~:51 31

Ba Dasan:92 68

Bét Garmai Bágarmá:91 67,9771

BétHazzayé:5131

Ha Húzáy~,Susiana:7652, 10880

Bét Lapat: 51 31,8259,8764

HaMeskán~:51 31

Ha Nahrin, Mesopotamia:49 29, 85 61

HaNiqátór: 5 1 3¡

Ba Núhadrá:92 68

BaQa~ráy~:5131

HaRabbancenobio: 106 78

Bél Sarqard:51 31

BaZabdai:213,4929,5131,5736,6240

Betm~, terebinti: 35 16

Canoni:35 16,4223, 5736, 10673

Choaspe:65 43

Cherasan:41 22

Ciro: si vedaKeré~

ClementeAlessandrino:46 28

Concilie ecumenico:73 50

CostantinoIii Grande:si vedaQóstiintinós
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Costantinepoli:sívedaQústan~inapólTs.

Cnistianitá,orbis Christianus:66 44

Cristo,Cristelogia:73 50, 89 66, 96 70

Ctesifonte:si vedaQ~ispón

DabamaDebwar Dabarines,RabarinHesn(?):9268

DadT~tV, patriarca-katholikos:92 68

Dailómay~,D~ium: 51 31,5635

Demoni: 75 51

Daniel,metropelitadi Arbela:91-9367-68

Daniel «BarMaryam»(«Figlio di Maria»), vescevedi Arbeta:75-7752-54.Cfr. anche

Yóhannán.

Daqñq:36 17

Darandarzbad:61 39

Dargan:si vedaRadgán

Dann~sflq,Damasco:46 27

Dásen:8, 11

DawTd, metrepolitadi Merw: 107

Daw¡d re: 28 10, 34 14, 8460

Débwar:si vedaDábama

Diacono:37 18,3919,4021,4426,5635,5736,7855,8157,8764,8966,10274

Diocieziane:66 44

Demiziano:43 25

Domenicain a/bis: 93 68

Domwáná,redi KnrekSedñk:49 29

obedmo~ihávescovediArbela:45-48 26-28

Edessa,Orhaí, ar-Ruhá,Urfa: 48,59, 69, 95, 101

Eflalití: 97

Egítto,Egízí: 70 47

£i¡~a, il maestro,daQúzbó,Qózbó:101 74, 105 77, 107 79

Elparná:si vedaOlefeme

Eqlisíyas~iqi:42 23, 47 29

F~tna’[áy~, Ismaeliti,Beduini: 5635
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Esther,Ester:74 51

Es~rangelá:1

Etíepia,Etiopí: 2, 3, 73

Euchiti: si vedaM~allayán~

Eusebiodi Cesaren,Busebísd~-Qesaryá:42 23, 47 29, 52 31

Fárs: sivedaPersia

Ga¿iiita,Golgeta: 77 54,80 56

Ganzaqán:56 35

GehannA:63 41

Gélafr, Geli (popole):56 35

Gerusalemme,OÑlem,Aelia Capitolina:32 12, 55 34

GeséCristo: 235,245,3313,3415,3516,36 17,5534,6341,6644,6745,7249,

77 54, 83 60, 84 60, 87 64

Giacomo:si vedaYa’qób

Gilán: 56 35

Gelgota: si vedaGA¿Eltá

Grecia,Greci: 50 30

Gu~raAnasp,maubap;á:60-62 37-40

Gflrgánáy~, Ireani: 56 35

Habbibá vescevodi Sahrqat:86 63

Habel, vescevedi Arbela: 39 19,4021,4426

Háb~l il maestro,lo serillere:192,224,256

Hai-Be~l veseevodi Sa~án: 65 43

Hairán vescevodi Arbela:48 28, 50 30,54 32

1-lAman:7451

1-Iananya,Anania:55 34

Hananyá,diaconenellAdiabene:Sl 57

HanTtá_Hannita:39 19, 51 31

HerbatGellál: Sí 31, 57 36

I-Iapsaí,diaconoin Mátád-’Arbáya: 87 64

lla~~ayyak: si vedaAdiabene
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Hosna‘Ekráya: 29 10

H~náná,metropolitadi Arbela: 1 05-10777-80

Herda:29 10

Herbat-Getlai:51 31, 5736

Hesnáda-Badi¿ar:80 57

Hibai: si vedaIbasdi Edessa

Hnaíta: 39 19

Hórmizd11: 67 45

Hulwán: 51 31

Htinaye, Unni: 97 71

Ibas, Hibai vescovodi Edessa:95 69

Ihada,Giuda: 87 64

Thudaye,Giudeí: 32 12,35 16,4425,5534,6341,7249,7754

Ihfldit, Giuditta: 74 51

Iyyár, mese maggio:22 4

1101, mese= settembre/ottebre:45 26, 7753, 10477

Imperatore:73 49, 83 59

Imperoremane:67 45

Iran: sivedaPersia

lrcani: 56 35

ishaq,vescovodi Arbela:24 5, 26-28 8-10

isháq, patriarca-katholikes: 92 67

Isidoro il netaíe:98 72

ismaelití,Beduini: 57 35

Israele,Israelití, Bnnai Israel,Israyeí:25 7, 34 15, 70 47

Itáláhá,Altaltahá,sacerdotein Atela: 85 62,86 63

Karkád~-Bet Soiñk Kírkuk 51 31, 68 46, 89 65,97 71

Karkáda-LedánSusa:79 55

Ka~kar: 51 31

Katholikes:97 71

Kaurazmáye:56 34

Kawádl: 10073,10477
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Korek Solók,efr. Karkádn-Bét Snlók Kirkuk: 49

Kírkuk, Kerkuk: cfr. Karká dn-BétS~lók

RIzó: 27 8

Kor~, Ciro II: 44 26

1<tirásán:si vedaCherasan

Kusrau,Cesree,Osree,rearsacíde:22 4

1<usrau11, imperateresassaníde:22 4

La’ázñr, Lazzaro:34 15

al-Madain:si vedaSeleucia-Ctesifonte

Máday~,Medi: 41 22,4929,5634

al-Mafa~qan,Teodorodi Mopsuestia:89 66

Magrib: si vedaOccidente

M~¿ú~,Magí: 192,224,256,2911,3011,33-3613-17,3819,5937,6544,76-78

53-54,81 58,8258, 8663,8764,9167

Mahózad-ArTwAn: 86 63

Mahqart:si vedaBahqant

Mai§an: 51 31

Maksimyanós,MassimineTrace:54 33

Maní: 77 54

ManTnay~,Manichei:77 53

Maqnyanós,Maqrinñs,Macnino: 48 28

Maran-Záavescevodi Arbela: 83-8660-63, 8865,91 67

MarceUlpio NervaTralane:si vedaTorayana

MangA: 101 74

Maryam,Maria: 72 49

Marón,veseovedi Karkada-B~t Solók: 97 71

Marqós,Marco Aurelio: 30 11,4324

Marnbán Marz~bán~ Marzban,satrapia:52 31

MassimineTrace Maksiminós:52, 59

Masa4-Arbay~:87 64

Mauhaplá,Mauh~~a~a,capedei Magí: 52 31, 60 37, 76 52, 79 56, 80 57, 82 59, 83 60

Mazná, vescevedi BetZabdai:21 3
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Medi: cfr. Madáye

Madináta:si vedaSeleucia-Ctesifonte

Mediternaneo,mare:28 9

M~¿ú~:si vedaMagi

M~harnarsá:87 64

m~mr~: 4628,4729,10577

Mo~alloyán~,Messaliani,Fuchití: 103 76, 10780

Mo~ihá RahméhAbba: 98 71

Ma~íba-ZÉá,M~iha-zkha:76 52

Mesopotamia,B~t NahrTn:49 29, 85 61

Mo~rén, Mi~r, Egitto: 70 47

Messalíani:si vedaM~all~yán~

Metrepelita,vescovo,e metropolitia,diocesi:78 55, 89 65, 92 67, 94 69, 102 75

Móbed: si vedaMopat

Mepat, Mohpat,Magupat,Mób~d: 52 31, 76 52

Mesé:si vedaMfl~

MQ~, Mesé: 34 15,7531

Nakkíhá:55 33, 56 35

Narsal il Maestro:9670,100 73, 101 74, 105 78, 10779

Narsai,redeilAdiabene:44 26

Narsai,sacerdotenellAdíabene:81 57

Na~TbTn: si vedaNisíbi

Nerone:42 23,43 24

N~sTbin,Na~ibin, Zóbá: cfr. Nisibi: 5231,85 61, 9670,105 77, 10780

Nestorio,patriarcadi Cestantinopoli:89 66, 93 68

N~zTriitá, nazireato:23 5

Nicea: si vedaNiqTyá

Ninive, Ninow~: 35 16

NTqTyá, Nicea: 73 50

Nóh veseevodiArbela: 31-3412-15,3718,3919,5837

Occidente,impereromane-bizantino,Ma’robá,Ma¿rib50 30,69 47,77 53, 92 68, 93

68
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Olofeme: Elparná: 74b 51

Ordinazione(sacerdotale,episcopale):192,213,3718,5735,5937,6240,6543,89

66

Óroslem,Gerusalemme,AeliaCapitolina: 32 12, 55 34

Orfa, Urfa: si vedaEdessa

Oriente,Impero persianoMadnahá al-Mafriq: 32 12, 50 30, 69 47, 70 47, 79 55, 80

57, 92 68,93 68, 98 72

ÓTgenis,Origene:52 31

Osree,Cosree:si vedaKusrau

Pagrasp,MauhaptadellAdiabene:76 51, 79 56

Palestina:44,66

Palmira: 43

Pantekrator:67

Papadegli Aramei, katholikos-patríarcadi Seleucia-Ctesifente:65 43, 68 46, 70 47, 75

52

Pargasp:si vedaPagrasp

Par’ón,Faraene:93 68

Parti, Partway~,Arsacídi:246,3112,41 23,4223,4426,4828,4929,5030

Patriarca,PatriareatodOriente:6947,7048,7552,7956,9268,9872,10275,104

77

PaVós,Mar, lApostolo Pietre:35 15,42 23, 92 68

Paulós,lApostolePaelo:43 23, 86 63

Paulósdg-B~t Nfihadrá: 10780

Pole~táy~,Filistei: 23 5, 74 51

Pnqlda,veseovodi Arbela: 192,213

P~,rátMai~án:5131

P&ñz, Piróz: 97 71

P~róz~abórPirfiz ~ábiir,Péróz,PírtizTamtábórMauhapta:79 56, 80 57, 82 59, 83 ~

Persiani,Parsáyé,Sasanidi:41 22,4929,5030,5231,6745,6947,7048,7350,91

67,9268,9469,9761,100 73, 101 73

Pínhésmetropolitadi Arbela: :17 1,235,39 19,4223,4425,5030,6644,8056,84

61,8765,10578
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Piróz: síveda P&ñz

Primatedel Patriarcadi Seleucia-Ctesifontesopratuttí i vescovidOriente:92 68

Primatedi sanPietrosugli Apostolí: 92 68

Prefeti: 70 48

Qardil: 26 7

Qawwád:si vedaKawád

QewrelloslEgiziano,Cínílio diAlessandria:93 68

Ql~misAleksandrayá,ClementeAlessandrino:46 28

Qtispón,Ctesifente:25-277-8,3011,5030,5635,5735,5937,6240,6442,6543,
9268

QÍistántinapólis,Costantinopoli:69 47, 93 68

Qústánhinós,Qóstántinós,CostantinoIii Grande:24 6, 66-6944-48, 74 50

Qústantis,Costanzo:74 51, 75 52
Qflzbó, Qózbó: 105 78

Radgán,Dargan,Radagán:64 42

Rahtá:44 26

Ramónin,Rassonin,Remmenin:57 36,92 68

Raqbaist:24-27 6-8

Razmardñk:36 18

RAz~áh:34 14, 35 15

Re dei Re: 53 32, 82 59

Rohinia, diaconenellAdiabene:81 57

Rohimá,Metrepolitadi Arbela: 94 68

R~i: 35 16

Rhómáy~,Romani, i Bizantini: 22 4, 25 7, 30 11, 41 22,42 23,46 28,48 28, 49 29,54

33,5635,5937,6745,6947,7048,7451,7552,7753,8359,8561,9167,

9469, 100 73, 101 73

Rhóm~,Roma:42 23, 69 47

Ri~’aina, R~’ainá,Rasan,Resaina:101 73

Roma:si vedaRhóm~

ar-Rúha:sí vedaEdessa
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Sabór, imperatore sassaníde:si veda ~apúr

~abórTamgábór, Mago: 86 63

Sacerdote,Sacerdozie:37 18, 39 19, 46 28, 57 35-36,59 37, 61 39,66 44,68 46, 73 50,

7855,80-8357-60,8966, 10274

Sacrificio di isacco:24 5

Sa’da,vescevodi Edessa:69 46

Sahíapá,vescovedi Arbela:54-5833-35,62 40

Sahrat,re dellAdiabene:48 28, 49 29

Sahrqat,Sahqerd,Shargerd,Sciaarcada:86 62

Sa’Td b. Ba~rTq: si vedaEutichio di Alessandria

SalTq:si vedaSeleucia

sapúr1, Sabór1: 55-5734-36,5937
SapurII, SábórII: 72-75 50-53,7754,7955,8057,82 59, 85 61, 8765,8865

Sarb~i:85 61

~a~an,SU~án,Susa:65 43

Sassanidi,sassanide:cfr. Persiani:5231,5332,5534,5937,6139, 6745,7753-54,

106 79

Sataná:256,3819,43 24,5534,6644,8158,8663,8764,9670,10679

Satrapi:246

Sáwól,Saulo,Paelo:8663

Seuoia,eskfllá,maktab,kuttáb:95 69, 96 70

Scuoiadi Nisibi: 105 77

S~bat mese= febbraie: 83 60

S~yól, STóI: 33 13,4425,73 49, 107 79

S~Wmón,Salomene:29 10

Seleucia,Sáliq, S~lTq: 57 35, 75 52

Seieucia-Ctesifente,M~dinata,al-Madáin:257,4930,5231,5735,6038,6239,68-

70 46-48,75 52, 76 52

Sem’ónKépá,SimenPietre-Cefa:35 15

Sem~ón,vescevedi Arbela:21-233-5,2910

SettimieSevero,S~wérós.43 23

Seri’á, vescovedi Arbela:66 44, 71 48,72 48

Sewérós:si vedaSettimíoSevero

Sahrqard,Sharqart:57 36
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Shr’bgmwd,Shahrabgmud-Tiraghan:21 4

Sidórá,Isidoro,notaio: 98 72

~Tggár,Singar:51 31

Silá, Sila, patriarcadi Selencia-Ctesífonte:102 75, 10679

~ó~án,Sa~an,~ú~án:sívedaSusa

Súbha-Li~ó’,vescevodi BétZabdai:57 36

Súbhá-Li~ó’,metropelitadi Arbela:89 65,90 66

SQ~,Só~: si vedaSusa

Susa,~ó~án,~a~an,~ti~án,~ ~ Karkada-LedáncapitaledellaSusíana:65 43, 68

46,79 55

Susiana,B~t Húzáye:51 31,6543,7653,10880

at-Tabarl:53

Tabellarie:26 7

Taddee,(Addai) apostelo:19 2

Tahal: 91 67

Taip~ná: 95 69

Tedórós:si vedaTeodorodi Mopsuestia

Teldarrá:100 73

Teinoyáhá:5433,5534,83 59, 105 77

TéódérósMopa~oqána:si vedaTeodorodi Mopsuestia

Teodoro di Mopsuestia,Tedórós, TeódórósMopa~oqáná,a1-Mafa~qan,[‘Interpreteo

Esegeta:8966,9670,10073

Torayáná,Marco UlpioNeivaTraiano:224

Te~rTn11, mese= novembre

Traiano:si vedaTor¡iyáná

Unni: si vedaHfináye

Urfa: si vedaEdessa

(Valeriano:59)

Vandali: 73, 101

Veseovo:192,213,245,2810,2910,3112,3819,3919,4628,5030,5131, 5837,
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5937,6240,6543,6846,7047,7552,7855,8057,82-8558-61,9269,102-

104 75-77, 108 80

VelogeseIV: 41 22

VologeseV: 41 22

Wá1á~,Bálá~: 98 71

Walg~,Wa1gá~,VelegeseII, sevranepartice:246,30 11

Walga~,Velogese111, , sovranopardeo:26 6, 30 11

Walga~IV, sovranopartico: 41 22

Warhárán,HaIxramII, sassanide,imperatere:60-6238-40

Warharán,Bahramy, sassanide,imperatore:91 67,94 69

Yahballáhapatriarca-katholikes:92 67

Yahú4aMaqbai: 27 9

Yakeb,metropelítadi Gonde~apúr:107 80

Yakeb diNisibi, Ya’qók, 7048,7148,7451,7552

Ya’qóh sacerdotein Arbela:80-82 57-58

Yaunáy~,Ienii, Greci: : 71 48,7451,75 52

Yausep,Giuseppe,metropolitadi Arbela:9670,9872,lOO 73, lOt 74, 102 74, 10477

Yáwán,Jonia,Grecia:5030

Yazgard,Yazdgard:si vedaYezdegerd

Yesus:si vedaCesé

Yezdegerd1: 91 67

YezdegerdII: 94 69, 97 71

YóhannanGiovanni,Apestelo:44 25

YóhannánDaniel «BarManyam»,vescevedi Arbela: 72 49, 75 52,76 53, 80-8257-58

Yóhannand~-B~tRabban:106 78

Yóhannanvescovodi KarkA da-BetSnlók: 97 71

Yñhannan GievanníBattista:72 49

YóhannanGievannídi Efeso:4

Vónatan,Gienata:28 lO

Záb,Zábá: 34 14

Zaba Rabbá:44 26
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Zabdieene:49 29

Zaira: 39 20

Zamasp,imperatoresassanide:98 72
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